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 القداس الالهي 

  ܕܥܳܡܰܪ  ܘܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܣܝܳܐ
  ܟܠܺܝ . ܢܘܽܗܪܳܐ ܒܡܶܕܝܪܳܰܝ

  ܒܺܝܫܶܐ  ܚܰܫܶܐ ܡܶܢܢܰ
.  ܣܢܝܰܐܳ ܘܚܽܘܫܳܒܶܐ
 ܕܰܒܕܰܟܝܘܽܬ   ܘܗܰܒܠܰܢ

  ܥܒܳܕܶܐ  ܢܶܥܒܶܕ . ܠܶܒܳܐ
  
ܳ
   ܐܕܟܺܐܢܘܽܬ

وْقادِيشُو دْعُومَار                 حَسْيوُ 
بْمِدْيوُراي نوهْرُو.                             

كْلِي مِنانْ حاشِه بِيشِه                     
وْحوشُوبِه سْنايوُ. وْهَبْلان  
دَبْدَخْيوثْ لِبوُ   نِعْبِد 

 عْبوُده دْكِينوثوُ 

Ḥasyo qadisho 
d´omar bmedyorai 
nuhro. kli menan 
ḥashe bishe 
ḥushobe snayo. 
hablan 
dabdachyuth lebo. 
ne´bed ´bode 
dkinutho. 
Reiner und Heiliger, der du in der Wohnung des Lichtes wohnst, halte 
fern von uns böse Leidenschaften und furchltlose Verwirrungen. Gib, 
dass wir mit reinem Herzen Werke der Gerechtigkeit tun können. 

اِمْنَعْ عَنَّا الأهْواءَ الفاسِدَةَ والأفكارَ  أيُّها البارُّ وَالقدّوسُ السَّاكِنُ في منازِلِ النُّورِ. 
 ܀ بِقلُوبٍ طاهِرَةٍ  وَأعَْطِنا أنَْ نَفْعَلَ أعَِمَالَ البرِِّ  القَبيحَة.

 

 

 

 

ܒܢܢܢܘܽܗܪܳ   ܚܢܳܢܶܝܢܢܢܢܰ ܢܢܘܽܗܪܳܐ 
ܐ ܢܘܽܗܪܳܐ.  ܝܫܶܽܘܥ ܡܠܢܢܢܶ
ܕܰܐܢܬܽ ܗ̱ܘ ܢܘܽܗܪܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ. 
ܝܢܳܢ.  ܢܢܪܰܪ ܠܢ ܢܽܪ ܒܢܶܪ  ܕܡܢܰ
ܢ ܒܢܢܢܢܢܽܘܗܪܳ    ܐܰܢܢܢܪܰܪ ܠܢܢܰ
ܐ  ܐ. ܡܶܡܗܶܪ ܕܰܐܒܢܢܳ ܓܰܐܝܢܢܳ

 ܫܡܰܝܳܢܐܳ 

 ترتيلة البدء 
 )الستار مغلق( 

 بْنوهْرُوخ حُوزِنان نوهْرُو 
يِشوع مْلِه نوهْرُو. داتو  

هارْ نوهْرُو شارِيرُو دْمَنْ 
لْخولْ برِْيوُن. أنَْهارْ لان  
بْنوهْرُوخ كايوُ صِمْحِه  

 دابوُ شْمايوُنوُ 

Bnuhroch ḥozenan 
nuhro yeshu´ mle 
nuhro. datu nuhro 
shariro. Dmanhar 
lkul beryon. anhar 
lan bnuhroch gayo. 
semḥe dabo 
shmayono. 
In deinem Licht werden wir das Licht schauen, Jesus, voll des Lichts. 
Du bist das wahre Licht, das alle Geschöpfe erleuchtet. Erleuchte uns 
mit deinem freudigem Licht, Abglanz des himmlischen Vaters. 

ينُيرُ  لأنَّكَ النوّرُ الْحَقيقِيُّ  الَّذي يا يسوعُ الْمَملوءُ نورًا. بِنورِكَ نعُاينُِ النّور 
 ܀ ماوِيّ ـــيا ضِياءَ الآبِ السَّ  الكائِناتِ بِأسَْرِها. فأَنَرِْنا بِنورِكَ البَهِيِّ 
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ܘ
ܰ
ܬ   ܚܰܛܳܝܶܐ ܬ

ܶ
 ܟܰܫܰܦܘ̱ ܐ

.  ܫܽܘܒܩܳܢܐܳ ܘܰܒܥܘܰ
ܪܥܶܪ ܗ̱ܘ ܕܰܦܬܺܝܚܽ 

ܰ
 ܬ

  ܕܢܩܳܶܫ  ܠܰܐܝܢܐܳ ܕܡܳܪܝܐܳ
ܠ   ܐܰܝܢܐܳ   ܘܟܽܪ .  ܒܶܪ

ܶ
  ܕܫܳܐ

 ܝܪܶܒܡܶܬܺ   ܘܰܕܒܳܥܶܐ  ܢܣܳܶܒ
 ܀ ܠܶܪ

  تاو حاطُويه إِثْكاشاف 
وَبْعاو شوبْقوُنوُ. دَفْتِيحو  

لايْنُو  ترَْعِه دْمُورْيوُ
وْكولْ أينوُ   دْنوُقِشْ بِه.

دْشُويِلْ نوُسِب وَدْبوُعه 
  مِثِيهِب لِه

Tau ḥaṭoye 
ethkashaf wab´au 
shubqono. daftiḥu 
tar´e dmoryo laino 
dnoqesh be. kul 
aino dshoyel noseb 
wadbo´e methiheb 
le 
Komm, Sünder flehe und bitte um Verzeihung. Denn die Tür des 
Herrn ist offen für alle, die da anklopfen. Und wer bittet, empfängt, 
und wer bettelt, dem wird gegeben. 

عَةٌ لِمَنْ   بِّ مُشَرَّ عُوا وَالْتمَِسُوا الغفُْرانَ، فأبوابُ الرَّ وا أيُّها الخُطاةُ، تضََرَّ  هلمُّ
 ܀  غايَتهَ، وَالطَّالِبُ يعُطَى حاجَتهَ يَنالُ  يَقْرَعُها. فالسَّائلُِ 

 

ܡܪܶܗ  ܕܩܰܒܶܪ  ܠܳܪܳܐܐܰ 
ܶ
  ܐ

ܡܺܝܡܳܐ  ܕܗܳܒܶܝܪ
ܰ
  ܬ

  ܙܰܕܺܝܩܳܐ  ܕܢܘܽܚ  ܘܩܽܘܪܒܳܢܪܶ
.  ܕܰܐܒܪܳܗܳܡ ܘܕܶܒܗܶܪ
 (ܡܰܘܡܰܢܦܶܪܡܰܢ ) ܩܰܒܶܪ

ܢ
ܰ
 ܘܦܰܢܐܳ ܘܰܡܠܽܘܬ

   ܫܶܐܠܳܬܰܢ  ܒܪܰܚܡܰܝܟ 

آلوُهُو دْقابِل إمْره           
دْهُوبِلْ تامِيمُو                       

وْقورْبوُنِه دْنوحْ زادِيقوُ             
دابْرُوهُوم.                      وْدِبْحِه 

قابِلْ فِيرْمان)صَوْمان( 
وَصْلوثان وْفانوُ بْرَحْمَيكْ  

 شِلوُثانْ 

Aloho dqabel emre 
dhobel tamimo 
uqurbone dnuḥ 
zadiqo udebḥe 
dabrohom. qabel 
ferman (sauman) 
wasluthan ufano 
braḥmaik 
shelothan. 
Gott, du hast das Lamm des unschuldigen Abel und die Opfergabe 
des gerechten Noah sowie das Opfer Abrahams angenommen. 
Nimm unser Opfer (Fasten) und unser Gebet an und antworte in 
deiner Güte auf unsere Bitten. 

بُّ الذّي تقََبَّلَ حَمَلَ   يقِ  هابيلَ الْوَديعِ  أيُّها الرَّ دِّ  إبراهيم. وَذَبيحةَ  وَقرُْبانَ نوحَ الصِّ
 ܀  وَاسْتجَِبْ برَِحْمَتكَِ طَلَباتِنا تقََبَّلْ بَخورَنا )صَوْمَنا( وَصَلاتنَا،
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  ܛܳܒܳܐ  ܕܽܘܟܪܳܢܳܐ  ܡܳܪܝ  ܥܒܶܕ
.  ܡܪܰܝܡܢܐܶ ܠܥܢܰܝܺܕܶܐ
  ܩܰܕܺܝܫܳܐ  ܦܰܓܪܳ    ܕܶܐܟܰܠܘ̱ 

.  ܚܰܝܐܳ ܕܡܳܟ   ܘܶܐܫܬܺܝܘ̱ 
  ܝܡܰܺܝܢܟܳ   ܡܶܢ ܘܰܢܩܽܘܡܽܘܢ

    ܕܕܳܢܗܳܐ ܒܝܘܰܡܳܐ
ܳ
   ܪܰܒܽܘܬ

عْبدِْ مُور دوخْرُونوُ طُوبُو 
لْعانِيذه مْهايمْنِه. دِخالْ 

فَغْرُوخْ قادِيشُو                   
وِشْتِيوْ دْمُوخْ حايوُ.             

وَنْقومونْ مِن يامِينوُخْ.              
 بْيَومُو دْدُونْحُو رابوثوُخْ 

´bed mor duchrono 
ṭobo l´anide 
mhaimne. Dechal 
fagroch qadisho 
weshti dmoch ḥayo. 
Wanqumun men 
yaminoch byaumo 
ddonḥo rabuthoch 
Gedenke in Güte, Herr, der im Glauben Entschlafenen, die dein 
heiliges Fleisch gegessen  und dein lebendiges Blut getrunken haben, 
lass stehen zu deiner Rechten an dem Tage, da deine Majestät 
erscheint. 

وَشَرِبوُا   لِلْمَوتىَ الْمُؤمنين الذّين تنَاوَلوا جَسَدَكَ المقدَّس  اجْعَلْ يا رَبُّ ذِكْرًا صالِحًا
.  ܀ يَوْمَ ظُهورِ عَظَمَتكَِ  لِيَقِفوُا عَنْ يَمينكَِ  دَمَكَ الْحَيَّ

 

   ܡܰܪܝܡܰ :ܟܳܗܢܳܐ
ܳ
  ܕܺܝܠܶܕܬ

  ܗܶܢܘܽܢ  ܕܰܐܥܡܕܳ  ܘܝܘܽܚܰܢܢܳ
 ܠܳܟ ܢܶܪܘܽܘܢ

  ܚܠܳܦܰܝܢ  ܡܦܺܝܣܳܢܐܶ
ܬܪܰܚܰܡ

ܶ
 ܀ ܥܠܰܝܢ  ܐ

 
   

ܳ
ܡܳܐ ܕܺܝܠܶܕܬ

ܶ
ܒܰܨܠܽܘܬ  ܐ

ܘܰܕܟܽܠܪܽܘܢ ܩܰܕܺܝܫܰܝܟ 
ܪܰܡܶܪܡܳܟ܀ 

ܶ
 ܐ

مَرْيَم ديلِثُّوخْ : كهنو
وْيوحانوُنْ دَعمْدُوخْ 
هِنونْ نهِْوونْ لوُخْ 
مْفِيسُونه حْلوُفيَن  

 . عْليَن اثِْراحام 
 

بَصْلوثْ إمُِو ديلِثُّوخ 
وَدْكولْهون قادِيشَيكْ 

 . إِرَمرْمُوخ

Kohno: Maryam 
diledthoch 
yuḥanon 
da´emdoch henun 
nehwun loch 
mfisone ḥlofain 
ethraḥame´lain.  
Basluth emo 
diledtoch 
wadkulhun 
qadishaik 
Eramermoch. 
Pfarrer: Maria, die dich gebar und Johannes, der dich taufte, sollen 
unsere Fürsprecher vor dir sein. Erbarme dich unser. 
Durch die Gebete deiner Mutter, die dich gebar, und aller deiner 
Heiligen. 

دُكَ لِيَكونَا شَفِيعَين لَنَا الكاهن :   ܀  عِنْدَكَ وَارْحَمْنامَرْيمُ والِدَتكَُ وَيوحَنَّا مُعمِّ

مُ   ܀ ك ـــبصلاة الأمّ الّتي ولدتك وجميع قدّيسيك أعظِّ
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  ܡܰܠܳ ܐ  ܡܳܪܝ: ܥܰܡܳܐ
  ܘܡܶܠܬܶܗ  ܒܪܳܐ ܝܗܺܺܝܕܳܝܐܳ 
 ܗܰܘ ܫܡܰܝܳܢܐܳ  ܕܰܐܒܳܐ

  ܠܳܐ  ܒܰ ܝܳܢܪܶ ܕܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ
ܐ܀
ܳ
 ܡܳܝܘܽܬ

عامو: مُور مَلْكُو   
يِحِيذوُيوُ بْرُو مِلْثِه دابوُ 

دِيثاوْ شْمايوُنوُ هاوْ 
  . بكَْيوُنِه لوُ مُويوثوُ

amo: Mor malko  
iḥidoyo bro melthe 
dabo shmayono 
hau dithau 
bakyone lo 
moyutho. 
Volk: Mein Herr und mein König, eingeborener Sohn und Wort des 
himmlischen Vaters, der du von Natur aus unsterblich bist. In 
deiner Gnade ließest du dich herab,  

الشّعب: يا سيدّي الملكَ الابْنَ الوَحِيدَ وَكَلِمَةَ الآبِ السّماويَّ المنزّهَ بطَِبيعَتِهِ عَنِ 

 .الموْتِ 
 

 

   ܘܩܰܒܶܪ
ܳ
 ܐܘܶܐܬ

ܗ 
ܶ
  ܚܰܝܶܐ  ܚܠܳܦ ܒܛܰܝܒܽܘܬ
  ܕܓܶܢܣܳܐ  ܘܦܽܘܪܩܳܢܐܳ
 ܕܰܒܢܝܰܢܫܳܳܐ܀ 

وْقَابِل وِثوُ بْطَيْبوثه                       
       حْلوُف حايه وْفورْقوُنوُ      

                         .دْغِنْسُو دَبْنايْ نوُشُو 

qabel wetho 
bṭaibuthe ḥlof 
ḥaye 
furqono dgenso 
dabnainosho 
für das Leben und die Heiligung der ganzen Menschheit zu kommen.  

 وَخَلاصِ الجِنْسِ البَشَرِيِّ يا مَنْ ارْتضََى بِنِعْمَتِهِ أنَْ يَتنَازَلَ مِنْ أجَْلِ حَياةِ 
 

 
 ܩܰܕܺܝܫܬܳܐ ܡܶܢ ܓܰܫܰܡܘܶܐܬ  

  ܘܠܬܳܐ ܒܬܽ   ܘܰܡܫܰܒܰܗܬܳܐ
 ܠܳܪܳܐܐܰ  ܝܠܳܕܰܬ   ܐܕܟܺܝܬܳ  
 ܡܰܪܝܡܰ܀

وِثكْاشامْ مِنْ قادِيشْتوُ             
وَمْشابَحْتوُ بْثولْتوُ 
دْخِيثوُ  يوُلْداثْ آلوُهوُ 

  .مَرْيَمْ 

wethgasham men 
qadishto 
wamshabaḥto 
bthulto dchitho 
yoldath aloho 
maryam. 
Du nahmst Fleisch von der Heiligen und ruhmreichen Jungfrau Maria, 
der reinen Mutter Gottes.  

يسَةِ المجيدَةِ البَتولِ الطَّاهِرَةِ  والدَةِ الإلَهِ مَرْيم   . فَتجََسَّدَ مِنَ القِدِّ
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  ܗܘܳܐ  ܫܽܘܚܠܳܦܳܐ ܕܠܳܐ 
  ܘܶܐܡܛܠܶܒ  ܒܰܪܢܫܳܳܐ

 ܠܳܪܳܐܐܰ  ܡܫܺܝܗܳܐ ܚܠܳܦܰܝܢ
 ܕܺܝܠܰܢ܀

دْلوُ شوحْلوُفوُ هْوُو  
بَرْنوُشُو وِصطْلِبْ 
حْلوُفيَن مْشِيحُو آلوُهوُ  

                              .دِيلان 

dlo shuḥlofo 
hwo barnosho 

wesṭleb ḥlofain 
mshiḥo aloho 

dilan. 
Ohne Veränderung bist du Mensch geworden und wurdest für uns 
gekreuzigt, Christus, unser Gott.  

 وَصارَ إنْساناً مِنْ دونِ تغَْييرٍ وَصُلِبَ عوضاً عَنَّا المسيحُ إِلَهُنا 
 

ܢ 
ܰ
ܗ ܠܡܰܘܬ

ܶ
ܘܰܒܡܰܘܬ

 ܕܳܫܶܪ ܘܩܰܛܠܶܪ 
ܘܗ̱ܝ ܚܰܕ ܡܶܢ   ܘܺܐܝܬܰ 

ܐ ܩܰܕܺܝܫܬܳܐ܀  
ܳ
ܝܘܽܬ  ܬܠܺܝܬܳ 

لْمَوْتان دُوشِه                    وَبْمَوتِه
وْقطَلِه وِيثاوْ حَادْ مِن             

 .تْلِيثوُيوثوُ قادِيشْتوُ 

wabmaute 
lmautan doshe 

qaṭle withau 
ḥad men 

tlithoyutho 
qadishto. 

Durch deinen Tod hast du den Tod bezwungen und ihn getötet. Du 
bist einer aus der Heiligen Dreieinigkeit. 

 . وَبِمَوتِه داسَ وَقَتلََ مَوْتنَا وَهُوَ أحََدُ أقَانِيمِ الثاّلوثِ الأقَْدَسِ 
 

ܝܬ  
ܺ
 ܡܶܣܬܓܶܕ ܘܫܰܘܝܐܳ

 ܐܰܒܽܘܗ̱ܝ  ܥܰܡ  ܘܡܶܫܬܰܒܰܚ 
  ܚܽܘܣ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܘܪܽܘܚܶܪ
 ܟܽܠܰܢ܀  ܥܰܪ

وْشَوْيوُإِيثْ مِستْغِدْ 
وْمِشْتاباحْ  عامْ آبويْ 

قادِيشُو  حوسْ وْروحِه 
 . عالْ كولانْ 

shauyoyith 
 dmestge

meshtabaḥ ´am 
abuy ruḥe 

qadisho ḥus ´al 
kulan. 

Und wirst angebetet und in gleicher weise verherrlicht in der Einheit 
mit deinem Vater und deinem Heiligen Geist: erbarme dich unser 
aller. 
دُ مَعَ أبَيه وَروحِهِ القدُُّوسِ  فَتعََطَّفْ عَلَينا  وَبِالمساواةِ وَالإجْمالِ يسُْجَدُ لَهُ وَيمَُجَّ

 .جَمِيعًا
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Volk: Die auserwählten Apostel, die von Gott in die ganze Welt gesandt 

wurden, zogen aus und predigten die gute Nachricht des Sohnes unter den 

Völkern bis zu den Enden der Erde. Sie verkündeten das Himmelreich und 

riefen: Gesegnet alle, die glauben! 

سلَ المختارينَ الذيّن أرسلَهُم الله إلى العالمِ كُلِّه، فخََرَجُوا إليه وَأذاعُوا  الشّعب : بشُرى ابن الله بينَ   إنّ الرُّ

 طوبى للمؤمنين بِمَلَكوتِ السَّمَوات قائلين: وآفاقِ الدُّنيا، بشََّرُوا  الأممِ 

 

 

 ܫܠܺܝܚܳܘܘܘܘܘܘ  ܦܰܘܠܽܘܘܘܘܘܘܘ 
: ܕܳܐܡܰܘܘ  ܫܶܡܥܶܘܘ    ܘܛܽܘܒܳܢܘܳܘ 

ܐ ܐ̱ܢܫܳ ܕܶܐܢ
ܶ
 ܢܣܰܒܰ ܟܽܘܘܘܢ ܢܐܺܬ

 ܕܣܰܒܰ ܢܳܟܽܘܢ܆ ܡܳ  ܡܶܢ ܠܒܰ 
 ܡܶܘܘܘܘܢ ܗ̱ܘ  ܡܰܠܰܐܟܰܘܘܘܘ  ܘܶܐܢ
 ܡܶܘܘܢ ܡܰܚܘܘܰ   ܢܶܘܘܶܘܶܐ ܪܰܘܡܳ 
ܐ܆
ܳ
 ܠܰܘܘ  ܢܳܒܥܝܺܘܘܢ ܕܗܳܐ ܥܺܘܘܳܬ

 ܡܶܘܘܢ ܡܫܰܚܠܦܶܘܘ  ܝܘܽܠܦܳܢܘܶܘ 
 ܛܽܘܘܘܘ  ܓܰܒܺܝܘܘܘܢ܆ ܟܽܘܘܘ 
ܐ ܕܰܒܝܘܽܠܦܳܢܶܶ ܠܰܐܝܢܳ  ܳܶ  ܕܰܐܠܳ
 ܀ ܘܫܰܠܶ  ܫܰܺ ܝ

اااالِيُ و  لاُاااوُ  س عااااامو : فَوس

ِ  وِنس  عِد ووُمااارس طوبوُنوُ ِ اامس

نوُش نِيثِااه نسسااابرَس ونِ  لس ااارس 

نوُ ونِ وِن  مِااان مُاااو وسساااابرَس

مُااوِ نِهااوِ   مالا اااوس مِاان رَوس

رامس مِنس  وسهُااو نُ سعِااين   عِيتوُِمَ س

شَ لسفِه مِن كااو س  لامس يولفوُنه مس

ِ طوبس لايسنوُ وبَسيولسفوُنااه   كابِينس

 ِوالوُهُو  ارِي وس الِمس 

amo: Faulus shliḥo 

ṭubono shem´eth  domar, 

den nosh nithe 

nsabarchun lbar men mo 

dsabarnochun, wen 

malachau men raumo 

nehwe maḥram men ´ito, 

dho nob´in lam yulfone 

mshaḥelfe men kul 

gabin, ṭub laino 

dabyulfone daloho shari 

shalem.  

 

Volk: Ich hörte Paulus, den gesegneten Apostel, sagen: Wenn jemand zu euch 

kommt, der das Gegenteil von dem verkündet, was ich verkündet habe, soll er 

durch die Kirche ausgeschlossen werden ,selbst wenn es ein Engel vom Himmel 

wäre. Seht, es entstehen an allen Enden unterschiedliche Lehren. Selig wer in 

Gottes Lehre begann und darin bis zum Ende verharrte. 

رُ  الشّعب سوَ  السمغ وطَ يقوُ :  إذا جاءَ مَن يُ شَِّ رومًا  : قَدس سَمِعستُ بولسَُ الرَّ ناكُم، فَلسيَكُن مَ س كُم بخِِلافِ ما بشََّرس

وَها إِنَّ تعاليمَ مختلفةً تظَهرُ مِنس سائرِِ الجهاتِ فَطوبى لِمَنس بَدأََ  ،من ال يعةِ   , وَلئَِنس كانَ مَلاكًا مِنَ السَّماءِ 

 ِ وانستهَى  بتِعَسليمِ الله 

ܫܠܺܝܚܶ  ܓܒܰܝܳ ܆ ܕܶܐܫܰ ܕܰܪܘ 
ܐ ܠܥܳܠܡܳܘܘܘ  ܡܶܘܘܘܢ ܐܰ  ܳܶ ܠܳܘܘܘ

ܟܽܠܶܘܘܶ܆ ܘܰܢܦܰ ܘܘܘ ܐܟܰܘܘܶ  ܘ܆ 
ܗ ܕܰܒܘܘܘܘܳ   ܒܶܝܘܘܘܘ     

ܶ
ܣܒܰܘܘܘܘ ܬ
ܕܶ ܕܰܐܪܥܳܘܘ ܆  ܥܰܡܡܶ  ܘܥܶܒ ܝܘܘ
ܐ ܗ ܘ ܣܰܒܰܘܘܘܘ   

ܳ
ܘܰܘ ܡܰܠܟܽܘܘܘܘܘܬ

ܡܺ ܝܘܘܢ ܛܽܘܒܳܘܘ  ܕܰ 
ܳ
ܫܡܰܝܳ  ܟܰܘܘܳ ܐ
ܝܡܢܶ  ܀ ܰܶ  ܠܰܡ

سُ اااااايوُ            : عاااااامو ااااالِيِ ه   س

ااتاورَس مِاانس آلوُهُااو لسعوُلسمُااو               وِ س

اااااارِ ِ                  كولااااااهِ وَنسفَاااااا س آ س

ثه وبَسرُو بدِس عامِه عِ سرِ   سس رَس وس

عُاااااااااوِ ساااااااااابرَس واو                وارس

اامايوُ كاااوس أمُاارِينِ  مَلسكوثاُاو وَ س

نه هايمس  ܀طوبوُ لَمس

amo: Shliḥe gbayo, 

deshtadar men aloho 

l´olmo kule,  

wanfaq achrez, sbarthe 

dabro beth ´ame 

´ebreh dar´o,  

sabar wau malkutho  

dashmayo kad omrin 

ṭubo lamhaimne. 
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ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ܆ ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ܆ 
ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ܆ ܕܰܒܰܚܘ̱ ܠܶܗ 
ܕܶܒܚܶܐ ܕܫܽܘܒܚܳܐ܆ ܫܩܽܘܠܘ̱ 
ܩܽܘܪ̈ܒܳܢܐܶ ܕܟܰܝܳܐ ܘܥܽܘܠܘ̱ 
ܠܕܳܪܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܐܳ܆  
ܘܰܣܓܽܘܕܘ̱ ܩܕܳܡ ܡܰܕܒܚܳܐ 

 ܕܩܽܘܕܫܶܗ ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ܀ 

لويا.                       يلويا هَل  يلويا  هَل  يهَل  
بْحه   داباح ل ه د 
دْشوبْحُو. شْقول 

ونه دْخايوُ وْعولْ قورْبُ 
لْدُوراو دْمُورْيوُ. سْغودْ  
قْذوُمْ مَذبْحُو دْقودْشه.   

 . لويايهل  
 

Haleluya, haleluya, 
haleluya, dabaḥ le 
debḥe 
dshubḥo, shqul 
qurbone dchayo 
´ul ldorau dmoryo, 
wasgud qdom 
madebḥo dqudshe 
haleluya. 

 
ِ،ّاسْجُدُواّأمَامَّمَذْبَحِّقدُْسِه لويا،ي ّلوياّهلي ّلوياّهلي ّهل ب  .ّهل لويا.ّ)مزّاذْبَحواّلَهُّذَبائِحَّالْحَمْدِ.ّاحْمِلُواّقَرابِينَّطاهِرَةًّوَادْخُلوُاّدِيارَّالرَّ

96ّ–ّ8ّ).ّ

Halleluja, halleluja, halleluja, bringt ihm Opfer des Lobes dar, nehmt makellose Gaben mit, tretet 

ein in die Vorhöfe des Herrn und betet ihn an vor seinem heiligen Altar. Halleluja. Psalm 96   : 8 

 

 

 

 

   

Mshamelyono: 
Barechmor ´am shelyo 
deḥeltho nachfutho, 
nsuth neshma´ 
lasbartho dmele 
ḥayotho. devangeliun 
qadisho dmoran yeshu´ 
mshiḥo dmetheqre 
´lain. 

خْمُور عام مشمشونو : بار 
حلْثوُ وْنَخْفوثوُ.   لْيوُ وْد  ش 
نْصوثْ وْن شْماع لسَْبرَْثوُ  
ل يون  وَنْك  ل ه حايوُثوُ. د  دْم 
يشُو دْمُوران ي شوعْ   قاد 

ثقْره عْلَين  يحُو دْم   .مْش 

 ܫܶܠܝܐܳ ܥܰܡ ܒܰܪܶܟܡܳܪܝ̱ : ܡܫܰܡ  
ܐ ܘܕܶܚܠܬܳܐ

ܳ
 ܢܨܘܽܬ  : ܘܢܟܰܦܽܘܬ

ܐ ܘܢܶܫܡܰܥ
ܳ
 ܕܡܶܠܶܐ ܠܰܣܒܰܪܬ

 ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܶܐܘܰܢܓܶܠܝܘܽܢ. ܬܳܐܚܰܝܳ 
  ܡܫܺܝܚܳܐ  ܝܶܫܽܘܥ ܕܡܳܪܰܢ
   ܥܠܰܝܢ ܩܪܶܐܕܡܶܬ  

 

اس:ّبارِكّْياّسي ِد.ّلِنصُغِّ بِسكوتٍّوَوَرَعٍّوَعِفَّةٍّوَنَسْمَعّّّّْبشُْرَىّكلامّاللهّالحي ،ّفيّالإنجيلِّالمقدَّسّلرب نِاّيسوعّّالشم 

 .المسيحّال ذيّيتُلىّعلينا

Rauchfaßträger: Barechmor. In Ruhe und mit Furcht und Ehrfurcht lasst uns aufmerksam 

die Verkündigung der lebendigen Worte Gottes hören,die uns aus dem heiligen 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus vorgelesen werden. 
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 ܠܟܽܠܟܽܘܢ ܫܠܳܡܳܐ: ܟܳܗܢܐܳ
♰ 

  ܡܳܪܝܐܳ ܠܰܢ ܐܰܫܘܳܐ: ܥܰܡܳܐ
 ܀ ܕܺܝܠܳܟ ܪܽܘܚܳܐ ܘܥܰܡ ܠܳܗܳܐܐܰ 
 

 .كهنو : شْلوُمُو لْكولْخونْ 
  

عامو: أشَْوو لان مُورْيوُ 
روحُو  آلوُهُو. وْعام 

يلوُخ   .د 
 

Kohno: Shlomo 
lkulchon 
amo: Ashwo lan 
moryo aloho 
´am ruḥo diloch. 

 

كمُ   . الكاهن : السّلامُ لجميع 

كعبالش لَنا  الرّب الإله. ومع روح   . : ليُؤهّ 

Priester: Friede sei mit euch allen ♰ 

Volk: Mach uns würdig, Herr Gott  und mit deinem Geiste 

ܘܰܢܓܶܠܝܘܽܢ
ܶ
 Priester: Die lebenspendenden Botschaft ach: ايونكليون .... ......... كهنو  ܟܳܗܢܐܳ: ܐ

ܐ ܒܪܺܝܟ: ܡܫܰܡ  
ܳ
  ܘܰܥܬܺܝܕ ܕܶܐܬ

ܐ
ܶ
ܫܒܚܳܢ. ܕܢܐܺܬ

ܶ
 ܠܫܳܠܽܘܚܶܗ  ܬ
. ܠܦܽܘܪܩܳܢܢܰ ܕܫܰܠܚܶܗ 
 ܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ܟܽܠܰܢ ܘܥܰܠ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀
 

ثوُ  يخ د  مشمشونو: بْر 
دن يث ه ت شبْحُون  وَعْت يدْ 

ه دْشَلْحه      لْشُلوح 
لْفورْقوُنان وْعالْ كولان  

ين   .رَحْماو لعوُلْم 
 

Mshamelyono: Brich 
detho wa´tid dnithe. 
Teshebḥon lsholuḥe 
dshalḥe lfurqonan. ́ al 
kulan raḥmau 
l´olmin. 

 

اسّ:ّمباركٌّال ذيّأتىّوالعتيدُّأنّيأتيَ.ّالت سابيحُّلل ذي  ّ.أرسلهَُّّلفدائنِاّوَلْتشَملْناّرحمتهُّإلىّالأبدّّالشم 

Rauchfaßträger: Gesegnet sei er, der gekommen ist und kommen wird. Lobpreis dem, der 

ihn zu unserer Rettung gesandt hat und über uns allen seine Erbarmungen in Ewigkeit. 
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حيمِّ  بِّّ الرَّ يَّة، يوُضَعُ البخَورُ بِّيَدِّ الْكاهِّنِّ  الشمّاس: أمامَ الرَّ ه الأسرارِّ الْمُقَدَّسَةِّ وَالإلَهِّ هِّ الْغافِّرِّ  وَإزاءَ هَذِّ وَأمَامَ مَذْبحَِّ

يالْمُوَقَّر )أو أبينا المطران(.  بِّّ رَحْمَةً وحنانًا،  أيّها الربّ الرّحيم ترحّم علينا وأعنّا فلَْنُصَلِّّ جَمِّ نَ الرَّ  .عاً طالِّبينَ مِّ

D.: Vor dem barmherzigen Herrn, vor dem Versöhnung bringenden Altar und vor diesen 

heiligen und göttlichen Mysterien wird Weihrauch dargebracht von den Händen dieses 

ehrwürdigen Priesters (Bischof).  Lasst uns beten und den Herrn um Gnade und Erbarmen 

bitten. Barmherziger Herr, erbarme dich unser und hilf uns. 
 

Mshamshono: Amin, 
moryo nqabel 
ḥusoyoch, lan n´adar 
baslawothoch. 
 

ين مُورْيوُ  مشمشونو : آمِّ
نْقابِّلْ حوسُويوُخ وْلان  

 نْعادارْ بَصْلاوُوثوُخْ  

 

: ܐܰܡܺܝܢ܆ ܡܳܪܝܐܳ ܢܩܰܒܶܠ ܡܫܡ
ܚܽܘܣܳܝܟܳ܆ ܘܠܰܢ ܢܥܕܰܰܪ 

ܟ  
ܳ
 ܒܰܨܠܰܘܳܬ

 

ب    استغفارَكَ وَأعاننَاَ بِدعََواتكَِ  الشمّاس: آمين. تقبَّلَ الرَّ

D : Amen. Der Herr nehme dein Opfer an  und helfe uns dank deiner Gebete 

 

كْمَةِّ الله  ونَقِّفْ حَسَناً وَنَهْتِّفْ ب  ــدُعاءِّ  "الكاهن المـــــــــــــــِّ الشمّاس: لنصُْغِّ بِّحِّ  وقرّ" )أو أبينا المطران(  ـــ
 :قائلين  

Rauchfassträger: Lasst uns aufmerksam sein für die Weisheit Gottes. Lasst uns alle aufrecht 

stehen und auf das Gebet des ehrwürdigen Priesters (des hochwürdigen Bischofs) antworten 

und sprechen: 

ܡܫܰܡ̄: ܩܕܳܡ ܡܳܪܝܐܳ ܡܪܰܚܡܳܢܐܳ. 
ܘܰܩܕܳܡ ܡܰܕܒܚܶܗ ܡܚܰܣܝܢܳܐܳ. 
ܘܰܩܕܳܡ ܐ̱ܪܳܙܶܐ ܗܳܠܶܝܢ ܩܰܕܺܝܫܶܐ 
ܘܰܐܠܳܗܳܝܐܶ. ܒܶܣܡܶܐ 
ܝܕܰܝ 

ܺ
ܡܶܬܬܣܺܝܡܺܝܢ. ܡܶܢ ܐ

ܟܳܗܢܐܳ )ܐܰܒܽܘܢ ܡܥܠܰܝܐܳ( ܗܳܢܳܐ 
ܡܝܩܰܪܳܐ. ܢܨܰܠܶܐ ܟܽܠܰܢ ܪܰܚܡܶܐ  
ܘܰܚܢܢܳܐܳ ܡܶܢ ܡܳܪܝܐܳ ܢܶܒܥܶܐ. 

ܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ  ܡܳܪܝܐܳ ܡܪܰܚܡܳܢܐܳ 
 ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ ܀

: قْذُوم مُورْيوُ  مشمشونو
ه   مْرَحْمُونوُ وَقْذُوم مَذبْحِّ
ه   مْحَسْيوُنوُ. وَقْذُومْ رُوزِّ
ه والوُهوُيِّه.   يشِّ هُولِّن قادِّ

نْ إِّيذايْ    ينْ مِّ يمِّ تْسِّ ه مِّ بِّسْمِّ
  كُوهْنوُ )أو آبون مْعَليو( 

نْصاله كولان   مْيقَْرُوهُونوُ 
ن  مُورْيوُ  وْرَحْمه وَحْنوُنو مِّ

نِّبْعه. مُورْيوُ مْرَحْمُونوُ  
معْليَْن وْعادارَين   ܀ راحِّ

Mshamshono: Qdom moryo 
mraḥmono. waqdom 
madebhe mḥasyono. 
waqdom roze holen qadishe 
walohoye. Besme 
metsimin. men idai kohno 
(Abun m´alyo) hono 
myaqro.  nsale kulan raḥme 
waḥnono men moryo neb´e. 
moryo mraḥmono. 
uraḥeme´lain 
´adarain.  
 

ܐ  ̣ܶ
ܶ
ܡܫܰܡ̄: ܣܽܘܦܺܝܐܰܬ

ܘܳܦܪܳܣܟܳܘܡܶܢ ܢܩܽܘܡ ܫܰܦܺܝܪ 
ܢ 

ܶ
ܟܽܠܰܢ ܒܰܨܠܽܘܬ̣ܶ ܟܳܗܢܐܳ )ܐ

ܚܰܣܝܐܳ ܡܛܰܝܒܰ ܢܐܺܡܰܪ: ܐܰܒܽܘܢ 
 ܢܶܥܢܐܶ ܘܢܐܺܡܰܪ ܀ (ܡܥܠܰܝܐܳ.

 

: سُوفْياثِّه  مشمشونو
ن   نْقومْ شافِّيرْ  وَفْرُوسْكُومِّ
كولانْ بَصْلوث  

     و مْيقَْرُو" ــــــــُ "كُوهْن
نِّعْنِّه      )أو آبون مْعلَْيوُ( 

 .وْنِّيمارْ  
 

Mshamelyono: 
Sufiyathe wofroskomen 
nqum shafir kulan 
basluth Kohno (en hasyo 
mṭayab nimar: abun 
m´alyo) ne´ne nimar. 
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 ܠܳܗܳܐ ܐܰ ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܢܰ ܒܚܰܕ 
ܥܰܡܳܐ: ܐܰܒܳܐ ܐܰܚܺܝܕ ܟܽܠ  
. ܥܳܒܽܘܕܳܐ ܕܰܫܡܰܝܐܳ ܘܕܰܐܪܥܳܐ

ܘܰܕܟܽܠܗܶܝܢ ܐܝܰܠܶܝܢ ܕܡܶܬܚܰܙܝܢܳ 
ܘܰܒܚܰܕ  . ܘܰܕܠܳܐ ܡܶܬܚܰܙܝܢܳ

ܡܳܪܝܐܳ ܝܫܶܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܝܚܺܺܝܕܳܝܐܳ 
ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܐܰܒܳܐ . ܒܪܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ

ܝܠܶܕ ܩܕܳܡ ܟܽܠܗܽܘܢ 
ܺ
ܬ
ܶ
ܐ

. ܢܘܽܗܪܳܐ ܕܡܶܢ ܢܘܽܗܪܳܐ ܥܳܠܡܶܐ 
ܕܡܶܢ ܐܰܠܳܗܳܐ  ܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐܐܰܠܳܗܳ 
. ܝܠܺܺܝܕܳܐ ܘܠܳܐ ܥܒܺܝܕܳܐ. ܫܰܪܺܝܪܳܐ

. ܘܰܫܘܶܐ ܒܽܐܘܣܺܝܐܰ ܠܰܐܒܽܘܗ̱ܝ
ܗܰܘ  . ܕܒܺܐܝܕܶܗ ܗܘܳܐ ܟܽܠ

ܕܡܶܛܽܠܳܬܰܢ ܒܢܝܰܢܫܳܳܐ ܘܡܶܛܽܠ 
ܢܚܶܬ ܡܶܢ ܫܡܰܝܐܳ  . ܦܽܘܪܩܳܢܢܰ

ܓܰܫܰܡ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ  ܘܶܐܬ̣ܶ
ܘܡܶܢ ܡܰܪܝܡܰ ܒܬܽܘܠܬܳܐ ܝܠܳܕܰܬ  
. ܐܰܠܳܗܳܐ ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܫܳܳܐ

ܚܠܳܦܰܝܢ ܒܝܘܰܡܰܝ̈  ܘܶܐܨܛܠܶܒ
ܚܰܫ  . ܦܶܢܛܺܝܘܳܣ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ

ܘܡܺܝܬ ܘܶܐܬܩܒܰܪ ܘܩܳܡ 
 .ܠܰܬܠܳܬܳܐ ܝܘܰܡܺܝܢ ܐܝܰܟ ܕܰܨܒܳܐ

ܘܰܣܠܶܩ ܠܰܫܡܰܝܐܳ ܘܺܝܬܶܒ ܡܶܢ 
ܐ . ܝܡܰܺܝܢܐܳ ܕܰܐܒܽܘܗ̱ܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܒ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܒܫܽܘܒܚܳܐ ܪܰܒܳܐ ܠܰܡܕܳܢ ܠܚܰܝܶܐ 
ܗ  . ܘܰܠܡܺܝܬܶܐ

ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܡܰܠܟܽܘܬ

ܝܬ
ܺ
ܘܰܒܚܰܕ  . ܫܽܘܠܳܡܳܐ ܠܳܐ ܐ
ܘܗ̱ܝ ܡܳܪܝܐܳ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܺܐܝܬܰ 

ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܐܰܒܳܐ  ܡܰܚܝܢܳܐܳ ܕܟܽܠ
ܢܦܳܶܩ ܘܥܰܡ ܐܰܒܳܐ ܘܥܰܡ ܒܪܳܐ  

ܗܰܘ   . ܡܶܣܬܓܶܕ ܘܡܶܫܬܰܒܰܚ 
 .ܕܡܰܠܶܠ ܒܰܢܒܺܝܶܐ ܘܒܰܫܠܺܝܚܶܐ

ܐ ܩܰܕܺܝܫܬܳܐ 
ܳ
ܘܒܰܚܕܳܐ ܥܺܕܬ

. ܩܰܬܽܘܠܺܝܩܺܝ ܘܰܫܠܺܝܚܳܝܬܳܐ
ܘܡܰܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܕܳܐ ܗ̱ܝ 

 مْهايمْنِّينانْ بْحادْ آلوُهوُ 
يذْ كولْ.   عامو : آبوُ آحِّ

عُوبودُو دَشْمايوُ وْدارْعُو.  
نْ أيَْلِّنْ.                       وَدْكولْهِّ

ثحَْزْيوُنْ وَدْلُ  ثحَْزْيوُنْ. دْمِّ و مِّ
يحُو.   وَبْحادْ مُورْيوُ يِّشوعْ مْشِّ
يذُويوُ بْرُو دآلوُهُو. هاوْ  يحِّ
نْ آبوُ إِّثِّيلِّدْ قْذُومْ كولْهونْ   دْمِّ
ن نوهْرُو.   ه. نوهْرُو دْمِّ عُولْمِّ

يرُو ن آلوُهُو   آلوُهوُ شارِّ دْمِّ
يرُو. إِّيلِّيذوُ وْلوُ عْبِّيذُو    شارِّ

يَّا لابويْ. ه بوسِّ ه  وَشْوِّ   دْبِّيذِّ
طولوُثانْ  هْوُو كولْ هاوْ دْمِّ
طولْ فورْقوُنان.  بْنَيْنوُشُو. وْمِّ
نْ  ثكْاشامْ. مِّ ن شْمايوُ وِّ ثْ مِّ نْحِّ

ن مَرْيمَْ   يشُو. وْمِّ  روحُو قادِّ
 
 

بْثولْتوُ يوُلْداث آلوُهوُ. وَهْوُو  
  حْلوُفَين  برَْنوُشُو. وِّصطْلِّبْ 

يوُسْ فِّيلاطُوسْ  بْيَومايْ    فِّنْطِّ
ثقْبارْ   وْقوُمْ   . يثْ وِّ حَاشْ وْمِّ

ينْ آخْ دَصْبوُ.   لَتْلوُثوُ يوَْمِّ
ن   يثِّبْ مِّ وَسْلِّقْ لَشْمايوُ. وِّ
ينوُ دابوي. وْتوب اوُثِّه   يامِّ

بْشوبْحُو رابوُ                
يثِّه. هاوْ  لَمْذُون لْحايه وَلْمِّ
دَلْمَلْكوثِّه شولوُمُو لوُ اِّيثْ. 

يشُو. يث وَبْحادْ روحُو قادِّ اوْ دِّ
هاوْ  مُورْيوُ مَحْيوُنوُ دْخولْ. 

ن آبوُ نوُفِّقْ. وْعامْ آبوُ   دْمِّ
شْتاباحْ.  وْعامْ بْرُو  دْ وْمِّ ستْغِّ مِّ

ه.  هاوْ دْمالِّلْ بَنْبِّيِّّه وْبَشْلِّيحِّ
يشْتوُ.  يتوُ قادِّ وْبحَْذُو عِّ
قاتولِّيقِّي وَشْلِّيحُويْتوُ.   
نانْ دَحْذُوي  وْمَوْدِّ

يثُ   ــمَعْمودِّ قوُنوُ  لْشوبْ  و.ــــــــ
نان لقَْيوُمْتوُ   ه.  وَمْساكِّ دَحْطُوهِّ

Mhaymninan bhad Aloho 
amo: Abo aḥid kul 
´obudo dashmayo dar´o 
wadkulhen ailen 
dmetḥazyon wadlo 
metḥazyon wabḥad 
moryo yeshu´ mshiḥo  

iḥidoyo bro daloho hau 
dmen abo ethiled qdom 
kulhun ´olme.  nuhro 
dmen nuhro. aloho 
shariro dmen aloho 
shariro. Ilido lo ´bido 
washwe busiya labuy 
dbide hwo kul. hau 
dmeṭulothan bnainosho 
meṭul furqonan. nḥet 
men shmayo 
wethgasham men ruḥo 
qadisho men maryam  
bthulto yoldath aloho 
wahwo barnosho. 
wesṭleb ḥlofain byaumai 
fenṭios filaṭos. ḥash mith 
wetheqbar qom latlotho 
yaumin ach dasbo. 
wasleq lashmayo witheb 
men yamino dabuy. tub 
othe bshubḥo rabo 
lamdon lḥaye walmithe 
hau dalmalkuthe 
shulomo lo ith. wabḥad 
ruḥo qadisho dithau 
moryo maḥyono dkul. 
Hau dmen abo nofeq 
´am abo ´am bro 
mestged meshtabaḥ. 
hau dmalel banbiye 
bashliḥe baḥdo ´ito 
qadishto qathuliqi 
washliḥoito. maudenan 
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ܠܫܽܘܒܩܳܢܐܳ  ܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬܳܐ
ܘܰܡܣܰܟܶܝܢܢܰ . ܕܰܚܛܳܗܶܐ

ܠܰܩܝܳܡܬܳܐ ܕܡܺܝܬܶܐ ܘܰܠܚܰܝܶܐ  
ܐ ܕܰܒܥܠܳܡܳܐ ܕܰܥܬܺܝܕ

ܶ
. ܚܰܕ̈ܬ

 ܐܰܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟܡܳܪܝ ܀ 
 ܩܰܐܠܳܘܤ ܣܛܰܘܡܶܢ

 ܩܽܘܪܝܐܶܠܰܝܣܳܘܢ

يثه. وَلْحايِّه حاثِّه. دَبْعوُلْمُو   دْمِّ
خْ   ــدَعْتِّيدْ. آمين بارِّ  . مُورْ ـ

ن قالوُس. قوريِّليَسون   سْطَوْمِّ
 

daḥdoi ma´muditho  

lshubqono daḥṭohe 
wamsakenan laqyomto 
dmithe walḥaye ḥathe 
dab´olmo da´tid. Amin, 
barechmor. 
Staumen qalos 
Quryelaison 

 
  هٍ واحدٍ ... ـــنؤمنُ بإل 

ما يرُى وما لا يرُى، وَبربٍّ واحدٍ يسوعَ المسيحِ  وَكُلِّ  خالقِ السّماءِ والأرضِ  : الآبِ الضابطِ الكلِّ  الشّعب

من إلهٍ حقّ، مولودٍ غيرِ مخلوق،  ابنِ اللهِ الوحيدِ  الْمولودِ منَ الآبِ  قبلَ كلِّ الدهّور.  نورٍ من نورٍ، إلهٍ حقٍّ 

  نزََلَ مِنَ  نْ أجَْلِ خلاصِناالّذي بهِ صارَ كل  شيء،  الّذي من أجلِنا نحنُ البشَر، وَمِ  مساوٍ للآبِ في الجوهرِ،

وَصُلِبَ عِوَضًا عَناّ في   ومِنْ مَرْيمَ العذراءِ   والدةِ الإله، وَصارَ إنساناً القدُسُِ  مِنَ الرّوحِ  السّماءِ وتجسَّدَ 

وجلَسَ عَن يمينِ   وصَعِدَ إلى السّماءِ  وقامَ في اليومِ الثاّلثِ كما شاءَ. تألَّمَ وماتَ ودفُِنَ  عَهْدِ بيلاطُسَ الْبنُْطِيّ.

وحِ  الآبِ وأيضًا سَيأتي بِمَجْدٍ عَظِيمٍ  لِيَدينَ الأحياءَ والأموات، ذلكَ الّذي ليسَ لمُلْكِه انقضاء. وَنؤُْمِنُ بالر 

بِّ الْمُحْييِ الْكُلّ، الْمُنْبثَِقِ منَ الآبِ  د، النَّاطِقِ  القدُسُِ الرَّ سُل.ومعَ الآبِ والابنِ يسُْجَدُ لهَُ وَيمَُجَّ  باِلأنْبيِاءِ وَالر 

ى قيامةَ الْمَوْتىَ مُقَدَّسَةٍ رَسوليةٍّ، وَنَعْترَِفُ بِمَعْمودِيَّةٍ واحدةٍ لِمَغْفِرَةِ الْخَطايا وَبِكَنيسةٍ واحِدةٍَ جامِعةٍَ   وَنتَرََجَّ

 آمين بارِخْمُورْ  وَالْحَياةَ الجديدةَ في العالَمِ الآتي.

 ܀ لِنقَِفْ حَسَناً. يا رب  ارحَمْ 
 

Wir glauben an den einen wahren Gott. 
Ich glaube an Gott, den Vater, den Allmächtigen,den Schöpfer des Himmels und 
der Erde, aller sichtbaren Dinge.  Und an den einen Herrn Jesus Christus, Gottes 
eingeborenen Sohn, aus dem Vater geboren vor allen.  Welten Licht vom Licht , 
wahrer Gott vom wahrer Gott, gezeugt nicht geschaffen, eines Wesens mit 
dem Vater, durch ihn ist alles geschaffen, Für uns Menschen und zu unserem 
Heil ist er vom Himmel herabgestiegen, hat Fleisch angenommen durch den 
Heiligen Geist von der Jungfrau Maria, der Mutter Gottes. Er ist Mensch 
geworden und wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus, und er hat 
gelitten. ist gestorben und begraben worden, ist am dritten Tag auferstanden 
von den Toten nach seinem Will  Und ist aufgefahren in den Himmel; und sitzet 
zur Rechten seines Vaters. Er wird wiederkommen in großer Herrlichkeit, zu 
richten die Lebenden und die Toten en, seiner königsherrschaft wird kein Ende 
sein. Wir glauben an den Heiligen Geist, der Herr ist und allem Leben gibt, der 
mit dein Vater und dem Sohn angebetet und verherrlicht wird, der gesprochen 
hat durch die Propheten und Apostel. d an die einen heilige katholische und 
apostolische Kirche, Wir bekennen die eine Taufe Unzur Vergebung der 
Sünden, Wir enwarten die Auferstehung der Toten und das neue Leben in der 
kommenden Welt. Amen. Barechmor 
gut zu stehen. Herr, erbarme unes 
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 ܐܰܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ̣ܡܳܪܝ̱.
 ܟܗܢܐ : ܫܠܡܐ ܠܟܠܟܘܢ  ܿ ܿ

 : ܘܥܰܡܡܡ  ܚܳܘܳ ܡܡܡܐ ܺ  ܠܳܡܡܡ ̣ ܡܫܰܡܡܡ   
ܶ  ܟܳܡܡܡ     ܳܽ ܢܶܡܡܠܶܫ ܫܠܳܡܳܡܡܡܐ ܠܰܶ̈ܡܡܡ
ܐ̱ܢܡܳܡܡܡܰ ܠܝܰܪܺ ܒܶܡܡܡܡܗ ܒܐܡܳܡܡܡܘܫܰܝܠܳ  

ܽܺ ܫܡܡܡܠܳ  ܘܰ  ܠܳܗܳ ܡܡܡܠܳ  ܒܶܳ̈ܡܡܡܘܒܶܗ ܐܩܰ
ܚ   ܡܳܡܡܡܪܰܢ ܘܰܐܠܳܡܡܡܗܰܢܒ ܡܶܡܡܡܢ ܒܳܡܡܡܠ̣ܰ
ܽܺ ܫܳܡܡܐ ܘܰܐܠܳܗܳ ܡܳܡܐ  ܫܠܳܡܳܡܡܐ ܢܳܢܡܳܡܐ ܩܰ
ܽܳ  ܡܳܪ ܡܳܡܡܡܐ  ܘܽ ܩܡܡܡܡ

ܳ
 ܡܡܡܡܗܶܽ. ܬ

ܺ
ܶ ܐܬ

ܡܰܝܡܡ   ܳܽ  ܫܰܝܡܡܢ ܢܪܰܟܶܡܡܢ. ܩ
ܺ ܡܪܰ ܡܳܐܡܳܡܐ ܚ 

 ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠܳܗܰܢ܀
 

 . آمين بارِخْمُورْ الشماس : 

 : شْلوُمُو لْخولْخون   كهنو

وْعام روحُو دِيلوُخ.  : الشماس 

نِتِلْ شْلوُمُو لَحْذوُذِه كولْ نوُش  

لْقارِيبه بْنوشَقْثوُ قادِيشْتوُ  

والوُهُيْتوُ بْحوبه دمُوران  

والوُهان. مِن بوُثارْ شْلوُمُو  

هُونوُ  قادِيشُو والوُهُويوُ  

دِثِيهِب. توب قْذوُم مُورْيوُ 

مْرَحْمُونوُ رِيشَيْن نرَْكِن. 

 .قْذوُمَيكْ مُورانْ والوُهان

 

Mshamshono: Amin  
barechmor. 
P:Friede sei mit euch allen . 
Mshamshono: ´am ruḥo 
diloch Netel shlomo laḥdode 
kul nosh lqaribe bnushaqto 
qadishto walohoito bḥube 
dmoran walohan: men 
bothar shlomo hono qadisho 
walohoyo dethiheb: tub 
qdom moryo mraḥmono 
rishain narken. qdomaik 
moran walohan . 

D.: Lasst uns mit einander den Friedensgruss tauschen, jeder grüsse seinen Nachbar mit heiligem und 
göttlichem Kuss in der Liebe unseres Herrn und Gottes. Herr und Gott, mach uns dieses Friedens würdig 
alle Tage unseres Lebens. Nachdem wir einander den heiligen und göttlichen Frieden gewünscht haben, 
lasst uns abermals unser Haupt neigen vor dem barmherzigen Herrn. Vor dir, unser Herr und unser Gott. 

وَبَعْدَ إعطاءِ هذا السّلامِ   الشمّاس: لِنعُْطِ السَّلامَ بَعْضُنا لبعضٍ كلُّ واحدٍ لقريبهِِ بقبُْلَةٍ مُقَدَّسَةٍ وإلهيَّةٍ بِمَحَبَّةِ ربنِّا وإلهِنا.
 الإلهيِّ المقدَّسِ، فَلْنحُْنِ رُؤوسَنا ساجدينَ أمامَ الربِّ الرّحيم، أمَامَكَ ربَّنا وإلهَنا

 

 ܢܝܳܘ  ܫܰܦܺܝܪܒ ܢܝܳܘ : ܡܫܰ   
ܽܶ ܠܠܳ ܒ  ܒ ܢܝܳܘ  ܒ

ܳ
 ܒܐܟܰܦܳܘܬ

 ܒ ܢܝܳܘ 
ܳ
 ܢܝܳܘ  ܒܙܰܢ ܘܳܬ

 ܒ
ܳ
ܽܺ ܫܳܘܬ  ܝܡܐܰ ܰ  ܟܳܠܰܢ ܶ  ܢ ܢܝܳܘ  ܒܝܰ
  ܒܶܳ̈ܘܒܳܐ

ܳ
 .ܰ ܫܪܳܚܳ  ܘܰܒܗܰ ܡܳܐܘܳܬ

 ܠ̣ 
ܺ
ܽܶ ܠܰܠ̣  ܶ  ܢ ܡܶܠ̣ ܰܽܥܳܐܐܳ  ܠܳܗܳ ܐܰ  ܒ
ܽܺ ܫܠܳ  ܝܠܠܳ  ܡ  ܺ  ܢܳܶ   ܒܰܐܢܐܦܰܳܘܚܰ   ܘܩܰ
ܡܰܝܢ ܳܽ ܽܰܝ  ܢܶܳ̈ܘܚ .ܣܺܝܡܳܐ ܰ ܩ   ܒܺܐ 
 ܐܰܒܳܘܢ ܐܰܘ) ܡܝܝܰܪܳ  ܢܳܢܳܐ ܟܳܗܢܐܳ

  ܘܒܰܫܠܳܡܳܐ  ܰ ܒܫܰܝܐܐܳ( ܡܥܠܰܝܐܳ
 ܡܳܪܶ  ܐܰܒܳܐ ܠܰܐܠܳܗܳ  ܝܠܳ ܡ ܰ  ܶ ܒܶ̈ܠܳ 
  ܚܰ ܡܶܐ .ܢܝܰܪܶܽ ܟܳܠܰܢ  ܠܳܦ ܟܳ 

 ܘܶ ܒܶ̈ܠܳ   ܘܰܫܠܳܡܳܐ
ܘܺ  ܠܳ 

ܰ
 ܀  ܬ

مشمشونو : نْقومْ شافِيرْ.  نْقومْ 
بْدِحلْثوُ. نْقومْ بْنَخْفوثوُ. نْقومْ  
بْزَهْيوثوُ نْقومْ بْقادِيشوثوُ. نْقومْ  
دِن كولان آحاي بْحوبوُ 
 وَبْهَيمُنوثوُ دَشْرُورُو.

مِثْيدَعُْونوُاِيث دِن بْدِحْلاث 

آلوُهُو بانَّفورا هُوده دْحِيلْتوُ  

  وْقادِيشْتوُ دقَْذوُمَينْ سِيمُو. 
نْحورْ بِيذاي "كُوهْنوُ هُونوُ  

مْيَقْرُو» )أو آبون مْعَلْيوُ(.  

دبَْشَيْنوُ وْبَشْلوُمُو دِبحْثوُ حَيْثوُ   

لالوُهُو آبوُ مُورِه خولْ حْلوُفْ  

كولانْ نْقارِبْ. رَحْمِه وَشْلوُمُو  

 . وْدِبحْثوُ دْتوَدِيثوُ 

Mshamshono: Nqum shafir: 
nqum bdeḥeltho: nqum 
bnachfutho: nqum 
bzahyutho: nqum 
bqadishutho: nqum den 
kulan aḥai bḥubo 
wabhaimonutho dashroro. 
methyad´onoyith den 
bdeḥlath aloho bannafora 
hode dḥilto qadishto 
daqdomain simo. Nḥur bidai 
Kohno hono myaqro (aw 
Abun m´alyo, aw Kumro 
rabo) dabshaino bashlomo 
debeḥtho ḥaitho laloho abo 
more kul ḥlof kulan 
nqareb.Raḥme washlomo 
debeḥtho dtauditho. 
D.: Barechmor, lasst uns gesamelt stehen, lasst uns ehrfürchtig stehen; lasst uns stehen mit Demut, in 
Reinheit und Heiligkeit; lasst uns alle, meine Geschwister, in Liebe und wahrem Glauben stehen. Lasst uns 
bewusst und mit Gottesfurcht die Feier dieser ehrfurchtgebietenden und heiligen Eucharistie schauen , die 
vor unseren Augen vollzogen wird durch den ehrwürdigen Priester (den hochwürdigen Bischof), der in 
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Ruhe und Frieden dieses lebendige Opfer für uns alle Gott, dem Vater und Herrn aller Dinge, darbringt  
Gnade, Friede, und ein Opfer des Dankes. 

 إخْوَتي بِمَحَبَّةٍ وَيقَينٍ صادِقٍ،الشمّاس  : لِنقَِفْ حَسَناً، لِنقِفْ بوَِرَعٍ، لِنَقِفْ بِعِفَّة، لِنقَِفْ بطُهْرٍ، لِنقَِفْ بقَِداسةٍ،  لِنَقِفْ جَميعاً يا 
هِيبةَِ وَالْمُقَدَّسَةِ الْمَوْضوعَةِ  قُ بهذهِ التَّقْدِمَةِ الرَّ أمَامَنَا بيَِدِ "هذا الكاهنِ المـــوقَّرِ"  )أو أبينا المطران( الّذي يرفعُ عنّا  وَنحَُدِّ

 شُّكرانجميعاً  هذه الذبّيحةَ الحيّةَ لِله الآبِ ربِّ العالمين بأمنٍ وسلامٍ. الرّحمةَ والسّلامَ  وذبيحةَ ال 
 

 

 .... ܰ ܐܠܳܗܳ  ܳ ܘܒܳܐ: ܟܳܗܢܐܳ
،،،،، ܘܥܰ  ܚܳܘܳ ܐ ܺ  ܠܳ .: ܡܫܰ   

 ܠ̣ܰ ܗܳܘܢ ܠܘܳܬ̣ ܡܳܪ ܐܳ،،،،،، ܫܳܘܶ  
ܺ
ܐ

 ܘܙܳܶ ܩ.

 كوهنو : حوبو دالوهو .....
 .... مشمشونو: عامْ روحُو دِيلوُخ
....  إِيثيَْهون لْوُثْ مُورْيوُ آلوُهُو

 شُوِه وْزُودِق 
 

P : Hubo daloho ….. 
M : ´am ruḥo diloch… 
İthaihun lwoth moryo aloho. 
…. Schowe wzodeq 

P.: Die liebe Gottes 
D : Und mit deinem Geiste…. Sie sind beim Herrn und Gott…. Das ist würdig und recht. 

 .... الكاهن : محبّةُ الله
بِّ الإلِه...  الشمّاس: ومع روحِكَ    يجَِبُ وَيَلِيقُ  ..... هِيَ عِنْدَ الرَّ

 

ܽܺ ܰ. ܡܳܪ ܐܳ  ܽܺ ܰ ܩܰ ܽܺ ܰ ܩܰ ܥܰܡܳܐ: ܩܰ
ܰ ܡܝܠܠܳܢܐܳ. ܢܰܘ ܰ ܡܠܶܝܢ ܫܡܰܝܐܳ  
ܘܫܰܥܐܐܳ 

ܳ
ܫܒܶܳ̈ܠܶܢ. ܐ

ܶ
ܘܰܐܚܥܳܐ ܡܶܢ ܬ

  ܒܰܫܡܶܗ 
ܶ
  ܘܳܐܬ

ܳ
ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ. ܒܪܺ ̣  ܶ ܐܬ

ܫܒܳܘ ܠܳ  
ܶ
 ܡܳܪ ܐܳ ܐܰܠܳܗܰܢ. ܬ

 ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ ܀ 

عامو: قادِيش قادِيش قادِيش.  
مُورْيوُ حَيلْثوُنوُ. هاوْ دَمْلِن 
شْمايوُ وَرْعُو مِنْ شوبْحِه. 
أوشَعْنوُ بَمْرَوْمه.  بْرِيخْ دِثوُ 
وُوثِه  بَشْمِه دْمُورْيوُ ألوُُهُو.  

 .تِشْبوحْتوُ بَمْرَومه 

´amo: Qadish qadish qadish, 
moryo ḥayelthono. Hau 
damlen shmayo war´o men 
teshebḥothe. Usha´no 
bamraume. Brich detho 
wothe bashme dmoryo 
alohan. Teshbuḥto 
bamraume. 
Volk: Heilig, heilig, heilig, Herr aller Mächte und Gewalten. Himmel und Erde sind erfüllt von seiner 
Herrlichkeit. Hosanna in der Höhe. Hochgelobt sei der gekommen ist und kommen wird im Namen des 
Herrn. 

ذي أتَى الشّعب : قدّوسٌ قدّوسٌ قدّوسٌ، الربُّ القويُّ المُمْتلَئةُ السَّماوات  والأرض مِنْ مَجْدِه. أوشَعْنا في الأعالي، تبَارَكَ الّ 
 وسوفَ يأتي باسمِ الربِّ القويِّ. المجدُ في الأعالي

 

ܟ ܡܳܪܰܢ ܡܶܠܥܗܺ  ܐܢܰ. 
ܳ
ܥܰܡܳܐ: ܡܰܘܬ

ܟ    ܠ̣ܳ
ܶ
ܘܒܰܝܝܳܡܠܳܟ ܡܰܘܶ  ܐܢܰ. ܘܰܠܡܶܐܬ

 ܢ ܡܣܰܟܶܝܐܢܰ ܚܰ ܡܰܝ   
ܶ
ܚܬ
ܰ
ܢܳܝ  ܬ

 ܢܶܗܘܳܘܢ ܥܰ  ܟܳܠܰܢ ܀

عامو : مَوْتوُخ مُوران مِثاهْدِينان.  
وْبقَْيوُمْتوُخ مَوْدِنان وَلْمِثيِثوُخ  
هُوي دْتارْتنِ مْساكِنان. رَحمَيكْ 

 .نِهْوون عالْ كولان 

´amo: Mautoch moran 
methahdinan . Baqyomtoch 
maudenan. Walmethithoch 
hoi dtarten msakenan 
raḥmaik  nehwun ´al kulan. 
Volk: Wir gedenken, Herr, deines Todes, wir bekennen deine Auferstehung, und wir erwarten deine 
Wiederkunft. Dein Erbarmen komme über uns alle. 

 .عَليَْنا أجمعين  كُنْ مراحِمُكَ الشّعب :موتكََ يا ربُّ نحنُ ذاكرون، وبقيامَتكَِ مُعترَِفون، ولِمَجيئكَِ الثاّني نحنُ مُنْتظَرون فَلْتَ 
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ܠܳܗܳ  ܐܰܒܳܐ ܥܰܡܳܐ: ܚܰܶ ܡܥܠܰܝܢ ܐܰ 
ܬ̣ܚܰܰ ܡܥܠܰܝܢ(. ܠ̣ܳ  

ܶ
ܐܰܺ ܝܽ ܟܳ   )ܐ

ܡܫܰܒܶܺ̈ܡܝܐܢܰ. ܠ̣ܳ  ܡܒܰܪܟܺܝܐܢܰ. ܠ̣ܳ  
ܽܺ ܐܢܰ. ܘܒܳܥܶܝܐܢܰ ܡܶܐ̣ܳ  ܡܳܪ ܐܳ  ܣܳܓ̣

ܠܳܗܰܢ. ܳ ܘܣ ܛܳܒܳܐ ܐܰ 
 ܘܶܐܬ݂ܚܰܰ ܡܥܠܰܝܢ܀

عامو: راحِم عْلَين آلوُهُو آبوُ آحِيذ  
اِثراحام عْلَين. لوُخ  كولْ 

مْشابْحِينان. لوُخ مْبارْخِينان. لوُخ  
سُوغْدِينان. وْبوُعِنان مِنوُخ.  

ن حوسْ طُوبوُ  مُورْيوُ آلوُهاُ
 .واِثراحام عْلَين 

´amo: Raḥeme ´lain  aloho 
abo aḥid kul 
(ethraḥame´lain). loch 
mshabḥinan. loch 
mbarchinan. loch sogdinan. 
bo´enan menoch moryo 
alohan. Ḥus ṭobo 
wethraḥam´lain. 
Volk: Erbarme dich unser. Gott, allmächtiger Vater. Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich an und 
flehen zu dir, Herr Gott. Hab Mitleid, Guter Herr,Erbarme dich unser. 

ابِطُ الكُلِّ ارْحَمْنا، إياّكَ نسَُبِّحُ، إيَّاكَ نبُارِكُ، لكََ نسَْجُدُ، وَمِنْكَ نَطْلبُُ أيُّها الرَّ الشّعب : ارْحَمْنا أيُّها  بُّ إلَهُنا الإلَهُ الآبُ الضَّ
 .طَّفْ أيّها الصّالحُ وارحَمْنا تع
 

: ܡܳܐ  ܺ ܝܠܳܐ ܢ̱ܝ ܫܳܥܠܳ    ܡܫܰ  
ܢܐܳ ܢܳܢܐܳ  ܳܽ ܢܳܶ   ܘܰܟܡܳܐ ܚܢܺ ܒ ܥܶ
ܽܺ ܫܳܐ ܡܶܢ  ܰ ܒܺܝܒܰܝ.  ܒܶܗ ܚܳܘܳ ܐ ܩܰ
ܡܪܰܘܡܶܐ ܥܶܠܳܝܶܐ ܰ ܫܡܰܝܐܳ ܙܳܐܰܚ 
 ܘܢܳܶܶ̈ܠ. ܘܰܡܪܰܶ ܦ ܘܫܳܪܶ  ܥܰ   
ܘܟܰܪܶܣܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܛܺܝܐܰ ܢܳܶ   

ܳ
ܐ

ܫ ܠܳܗ̇. ܒܫܶܠܝܐܳ  ܶܽ  ܣܺܝܡܳܐ ܘܰܡܝܰ
ܽܶ ܠܠܳ  ܢܘܰ ܠܳܘܢ ܟܰܽ ܩܳܝܡܺܝܢ   ܘܰܒ
ܘܰܡܨܰܠܶܝܢ ܨܰܠܰܘ. ܫܠܳܡܳܐ ܥܰܡܰܢ  

 ܘܫܰܝܐܐܳ ܠܟܳܠܰܢ ܀

مشمشونو: مُو دْحِيلوُي شُوعْثوُ  
هُوده وَكْمُو رْهِيب عِدُونوُ هُونوُ  
حابِيباي. دْبه روحُو قادِيشُو مِن 
مْرَوْمِه عِلوُيِه دَشْمايوُ زُوياحْ  
وْنوُحِث.   وَمْراحِفْ وْشُورِه عالْ  

 ــ هُودِه   تِيَّاأوخارِسْــــــــــــــــــــــ
دْسِيمُو وَمْقادِشْ لوُه. بْشِلْيوُ  
وَبْدِحلْثوُ هْوَيْتونْ   كادْ قيُْمِينْ  

صالاوْ شْلوُمُو عامانْ   وَمْصالِنْ.
 .ولان ــــــوْشَيْنوُ لْخ

 

Mshamshono: Mo dḥiloi 
sho´tho hode wakmo rhib 
´edono hono ḥabibai. dbe 
ruḥo qadisho men mraume 
´eloye dashmayo zoyaḥ 
noḥet. wamraḥef shore ´al 
ucharesṭiya hode dsimo 
wamqadesh lo bshelyo 
wabdeḥeltho hwaitun kad 
qoimin wamsalen salau. 
Shlomo ´aman shaino lkulan. 

D.: Wie ehrfurchtgebietend ist diese Stunde und wie schreckenserregend ist dieser Augenblick, Geliebte. 
Der Heilige Geist schickt sich an, von den höchsten Höhen herniederzukommen, er kommt herab und 
schwebt und verweilt über dieser Eucharistie, die vor uns bereitet ist, und heiligt sie. Schweigt, habt 
Ehrfurcht, steht aufrecht und betet. Bittet, daß Friede mit uns sei und Ruhe unter uns allen herrsche. 
Friede und Ruhe sei mit uns allen. 

تِ الشمّاس: يا أحباّئي، ما أخوفَ هذه السّاعةَ وما أرهبَ هذا الوقتَ الّذي فيه ينَْحَدِرُ الرّوحُ القدُسُ نازلاً من أعالي السّماوا 
سُها، فقَِفوُا وَصَلُّوا بوَِرَعٍ وَسُكونٍ السَّلامُ  ويحَِلُّ على هذه الأوخارســـــــــــــــــــتيّاالعاليةِ،  وَيَرِفُّ   مَعنَا الموضوعةِ، ويقُدِّ
 .وَالأمْنُ لِجَمِيعِنا 

 

ܩܽܘܪܝܐܶܠܰܝܣܳܘܢ.  ܥܰܡܳܐ:
 ܩܽܘܪܝܐܶܠܰܝܣܳܘܢ. ܩܽܘܪܝܐܶܠܰܝܣܳܘܢ܀

 

: قورْيِلَيْسون.                عامو
 .قورْيِلَيْسون. قورْيِلَيْسون 

 

´amo:Quryelaison. 
Quryelaison. Quryelaison. 
 

Volk: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 

 .يا ربُّ ارحَمْ. يا ربُّ ارحَمْ الشّـــــــــعب : يا ربُّ ارحَمْ. 
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 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܰܐܚܶܐ ܡܗܰܝܡܢܐܶ
ܘܽ ܶ  ܢ ܡܶܠܰܥܗܺ  ܐܢܰ 

ܳ
: ܬ ܡܫܰ  

ܠܟܳܠܗܳܘܢ ܐܰܰ ܝܢ ܡܗܰ ܡܐܐܶ 
ܡܘ̱   ܶܽ ܘܰܟܪܺ ܣܛܝܐܳܐܶ ܫܰܪܺ ܪܶ . ܐܰ ܠܶܝܢ  ܩܰ
  ̣
ܳ
ܦܰܝܶܽܘ̱ ܘܰ ܦܶܛܘ̱ ܠܰܒܨܺ ܪܳܘܬ

̣  ܺ  ܠܰܢ.  ܢܶܠܥܰܗܰ   
ܳ
ܘܠܰܡܶܺ̈ܝܠܳܘܬ

ܢܘܳܢ ܒܫܳܥܠ̣ܳ  ܢܳܶ   
ܶ
ܢܳܐ ܢܳܢܐܳ.ܐ ܳܽ  ܘܰܒܥܶ

 ܰ ܒܟܳ  ܐܰ ܠܶܝܢ ܟܳܠܗܳܘܢ ܘܰ ܠܳܦ
. ܚܡܶܝܢ ܥܰܣܝܶܐ  ܢܶܣܝܘܳܢܶܐ ܙܢܝܺܢ

ܢܐܳ ܠܳܗܳ ܐܰ  ܘܰܒܡܳܪ ܐܳ  ܰ ܝܠܠ̣ܳ
  ܘܰ ܠܳܦ . ܡܶܠ̣ܓܰܘܣܺܝܢ
 ܘܡܶܣܠܰܥܪܳܢܘܳܬܢܳܘܢ. ܦܳܘܚܩܳܐܗܳܘܢ

ܝ   ܡܶܐܗܶ   ܘܰ ܠܳܦ . ܒܰܥܓܰ  ܢ̱ܺ
 
ܳ
̣  .ܒܰܐܠܳܗܳ  ܢܛܺܝܪܰܬ ܢܳܶ   ܥܺܽܬ

ܳ
 ܐܰܘ ܘܳܬ

 ܥܳܡܳܘܚܶ ܗ̇  ܠܟܳܠܗܳܘܢ ܘܫܳܘܘܫܳܛܳܐ
  ܡܗܰ ܡܐܐܶ

ܳ
 ܢܶܗܘܳܘܢ  ܒܰܡܝܠ̣ܰܚܳܘܬ

   ܩܳܘܚ ܐܶܠܰܝܣܳܘܢ  ܢܶܠ̣ܟܰܫܰܦ ܠܡܳܪ ܐܳ

 قنُونوُ داحِه مْهايمْنه
مشمشونو : توب دِن مِثاهْدِينان  
لْخولْهون آحاين مهايمْنه  
وَكْرِيسْطيوُنه شارِيره. أيَْلِن دْقادِمْ 
فاقِدْ وْحافِطْ  لَبْصِيروثوُ  
وْلَمْحِيلوثوُ دِيلان. دْنِثاهادْ إِنون  
  بْشُعْثوُ هُوده وَبْعِدُونوُ هُونوُ. 
وَحْلوُف كولْهون أيَْلِن دَبْخولْ  
زْنِين دْنِسْيونِه عَسْقِه رْمِن. 
وَبْمُورْيوُ آلوُهُو حَيلْثوُنوُ  
مِثْكَوْسِين. وَحْلوُف فورْقوُنْهون.  
وْمِسْتعَرُنوثْهون دْمِنِهِ  هي بَعْغال.  
وَحْلوُف عِيتوُ هُودِه نْطِيراث  

أوَْيوثوُ وْشوشُوطُو   بالوُهُو.
لْخولْهونْ عُومورِه مْهايمْنه  
دْبَمْيتَرْوثوُ نِهْوونْ لْمُورْيوُ  

 نِثْكاشافْ. قورْيِلَيْســـــــــــون 

Qonuno dahe mhaimne 

Mshamshono: Tub den 
methahdinan lkulhun aḥain 

mhayemne wachristyone 
sharire. ailen dqadem faqed 
ḥafeṭ labsirutho lamḥilutho 

dilan. dnethahad enun 
bsho´tho hode wab´edono 
hono. waḥlof kulhun ailen 

dabchul znin dnesyune ´asqe 
rmen. wabmoryo aloho 

ḥayelthono methgawsin. 
waḥlof furqonhun. 

mesta´ronuthhun dmene hi 
ba´gal. waḥlof ´ito hode 
nṭirath baloho awyutho 

shushoṭo lkulhun ´omureh 
mhayemne dbamyatrutho 

nehwun lmoryo nethkashaf. 
Quryelaison . 

Kanon der Gläubigen Brüder 
D.: Barechmor. Abermals gedenken wir aller unserer Gläubigen und wahren christlichen Brüder, die uns 
arme und schwache Menschen ersucht und gebeten haben, für sie in dieser Stunde und zu dieser Zeit zu 
beten; auch all jener gedenken wir, die in mancherlei harte Prüfungen geraten sind und ihre Zuflucht zu 
dir, Herr, allmächtiger Gott, nehmen, für ihre Erlösung und dass du ihnen eilends zu Hilfe kommst; für diese 
Stadt, die Gott erhält, um Eintracht und Wohlergehen für alle ihre gläubigen Bewohner, auf dass sie 
rechtschaffen leben. Darum lasst uns zum Herrn beten.    Kyrie eleison. 

 تذكار الإخوة المؤمنين
القاصِرين مّاس : وَلْنَذْكُرْ أيضًا جَميعَ إخْوَتنِا المؤمنين والمسيحييّن الحقيقييّن، الّذين تقََدَّموا فأَوَْصَوْنا وَحَثُّونا نحَْنُ الش

عفَاء، على أنَ نَذْكُرَهُم في هذه السّاعةِ  وفــــــــــــــي هذا الوقتِ. صُنوفُ المحنِ وَمِنْ أجَْلِ جميعِ الّذين أحاطَتْ بِهِمْ  الضُّ
وَوِفاَقِ أهْلِها   .الشّديدةِ، فلَجأوُا إلى الربِّ الإلهِ القديرِ ليخلِّصَهُم ، وَيَتفَقََّدَهُم عاجلاً، وَمِنْ أجلِ هذه البيعةِ المحروسةِ مِنَ الله

يرةَ الفاضــلةَ.  لِنبَْتهَِلْ إلى الر  .ربُّ ارحمْ  بِّ. يــــــــــــاالمؤمنينَ ونجاحِهِم، لِيحَوزوا السِّ
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ܘܽ ܶ  ܢ ܡܶܠܰܥܗܺ  ܐܢܰ 
ܳ
: ܬ ܡܫܰ  

ܠܟܠܗܳܘܢ ܡܰܠܟܶܐ ܡܗܰ ܡܐܐܶ 
ܘܰܟܪܺ ܣܛܝܐܳܐܶ ܫܰܪܺ ܪܶ . ܐܰ ܠܶܝܢ 
̣  ܰ ܐܠܳܗܳ   ܒܰܐܚܒܰܥ 

ܳ
ܽܰ ܪܳܬ ̣  ܘܰܠ

ܳ
ܬ ܳܽ ܰ ܠܥܺ

  ̣
ܳ
ܦܶܐܝܢܳ. ܩܰܝܶܡܘ̱ ܘܫܰܪܰܚܘ̱ ܒܗܰ ܡܳܐܘܳܬ

 ܦܳܘܠܳܘܛܺܝܐܰ ܘܰ ܠܳܦ ܟܳܠܳܗ̇  ܰ ܫܪܳܚܳ .
ܺ
ܐ

ܟܪܺ ܣܛܝܐܳܝܺܠ̣ܳ  ܘܰܩܠܺܝܪܳܘܤ ܘܥܰܡܳܐ  
  ܢܶܗܘܳܘܢ ܡܗܰ ܡܐܳ 

ܳ
ܐ  ܒܰܡܝܠܰܚܳܘܬ

 . ܢܶܠ̣ܟܰܫܰܦ ܩܳܘܚ ܐܶܠܰܝܣܳܘܢ ܠܡܳܪ ܐܳ

: توب دِنْ مِثاهْدِينان  مشمشونو 
لْخولْهونْ مَلْكه مْهايمْنه  

أيَْلِنْ   وَكْرِيسْطيوُنه شارِيره.
دَلْعِيدُوثوُ وَلْدَيْرُوثوُ دالوُهوُ دْبرَْباعْ  
فِنْيوُن. قايمِْ وْشارارْ بْهَيمُونوثوُ  

وَحْلوُف كولوُه  دَشْرُورُو. 

إِيفوُلوُطِيَّا كْرِيسْطيوُنيِثوُ وَقْلِيرُوسْ  

وْعامُو مْهايمْنوُ دبَْمْيتَرْوثوُ نهِْوون  

 .لْمُورْيوُ نِثكْاشافْ. قورْيِلَيْسُون 
 

Mshamshono: Tub den 
methahdinan lkulhun malke 
mhayemne wachrisṭyone 
sharire. ailen dal´idotho 
waldairotho daloho dbarba´ 
fenyon. qayem sharar 
bhaymonutho dashroro. 
waḥlof kulo ifoloṭiya 
chrisṭyonitho waqliros ´amo 
mhayemno dbamyatrutho 
nehwun lmoryo nethkashaf÷ 
Quryelaison . 

Kanon der gläubigen Herrscher 
D.: Barechmor. Abermals lasst uns aller gläubigen und wahren christlichen Herrscher gedenken, die an den 
vier Enden der Erde die Kirchen und Klöster Gottes im wahren Glauben bewahrt und bestärkt haben auch 
für die ganze Christenheit, alle Diener der Kirche und das ganze gläubige Volk, auf dass sie in der Tugend 
wachsen. Darum lass uns zum Herren beten. 

 تذكار الملوك المؤمنين
في جهاتِ العالمِ  الّذينَ أيَّدُوا وَثبََّتوا بيَِعَ اللهِ وأدْيارَهُ  المُؤمنين والمسيحييّن الحقيقييّن،جَميعَ الملوكِ  الشمّاس: ولنَذكُرْ أيضًا 

ضِلَةً. يا بالإيمانِ القويمِ. وَلْنبَْتهَِلْ إلى الربِّ مِنْ أجْلِ كُلِّ صَقْعٍ مَسِيحيٍّ وإكليروسِه، والمؤمنين فيهِ، لِيسَيروا سيرةً فا الأربع
 مْ ربُّ ارْحَ 
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 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܥܰܢܝܺܕܶܐ ܡܗܰܝܡܢܐܶ
ܘܽ ܶ  ܢ ܡܶܠܥܰܗܺ  ܐܢܰ 

ܳ
: ܬ ܡܫܰ  

ܽܶ  ܡܗܰ ܡܐܐܶ  ܠܟܳܠܗܳܘܢ ܥܰܐܝܺ
ܽܺ ܢ ܒܶܳ̈ܘܒܳܐ  ܐܰ ܠܶܝܢ  ܥܰܐܝܺ
  ܰ ܫܪܳܚܳ  ܡܶܢ ܡܰܽܒܶܳ̈ܐ 

ܳ
 ܘܰܒܗܰ ܡܳܐܘܳܬ

  ܢܳܶ   ܘܰܐܬ̣ܚܳ  
ܳ
ܽܺ ܫܳܐ ܘܡܶܢ ܥܺܽܬ ܢܳܢܐܳ ܩܰ

ܚ ܘܦܶܐܝܳܢ 
ܰ
ܢܳܢܐܳ ܘܡܶܢ ܟܳ  ܐܰܬ

ܡܘ̱ ܫܟܶܒܘ̱ ܘܶܐܬܬܢܝܺܶ̈ܘ̱ܒ ܶܽ   ܩܰ
ܟ ܐܰ 

ܳ
ܠܳܗܳ  ܐܰܒܳܐ  ܚܳܘܳ ܠܳ  ܘܰܠܘܳܬ

 ܟܳ  ܒܣܰܪ ܡܰܐܥܰܘ̱ܒ ܢܶܒܥܶܐ ܘܰ 
ܠܳܗܳ  ܘܢܶܠܟܰܫܰܦ ܡܶܢ ܡܫܺܝܶܳ̈ܐ ܐܰ 

ܺ  ܠܰܢܒ ܢܰܘ ܰ ܢܣܰܒ ܢܦܰܫܳܠ̣ܢܳܘܢ 
ܢܒ  ܢܳܘ  ܘܚܳܘ ܳ 

ܶ
ܠܢܳܘܢ ܠܘܳܬ

 ܓܺܝܶܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܰܒܪܰ ܡܰܘܢ̱ܝ 
ܒܶܐ   ܢܘܳܢ ܠܶܳ̈ܘܣܳܝܐܳ  ܰ ܘ 

ܶ
ܢܫܰܘܶ  ܐ

ܘܰܠܫܳܘܒܝܳܐܐܳ ܰ  ܛܳܗܶ ܒ ܘܠܰܢ 
ܢ  ̣
ܶ
ܘܰܠܗܳܘܢ ܢܡܰܐܥܰ ܠܡܰܠܟܳܘܬ

ܙܥܶܩ ܘܢܐܺܡܰܪ ܬܠܳܠ̣  ܫܡܰܝܐܳܝܺܠܳ ܒ ܢܰ 
 ܩܳܘܚ ܐܶܠܰܝܣܳܘܢܒ ܙܰܒܐܝܺܢ:

 ܩܳܘܚ ܐܶܠܰܝܣܳܘܢܒ
 ܩܳܘܚ ܐܶܠܰܝܣܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܘܢ ܀

 قنُونوُ دْعانِيذه مْهايمْنه

: توب دِن مشمشونو 
مِثاهْدِينان لْخولْهون عانِيذِه 
مْهايمْنه دَبْهَيْمُنوثوُ دَشْرُورُو 
مِنْ مَذبْحُو هُونوُ قادِيشُو وْمِن 

وْمِنْ أثَرُْو هُونوُ  عِيتوُ هُوده
قادِمْ  وْمِن كولْ آثارْ وْفِنْيوُنْ.

وَلْوُثْ آلوُهُو آبوُ   شْخِبْ  وِتْنِيحْ 
دْروحُوثوُ وَدْخولْ بْسارْ  

نِبْعه وْنِثْكاشافْ مِن  ماناعْ.
مْشِيحُو آلوُهُو دِيلانْ هاوْ  
دَنْسابْ نَفْشُوثْهونْ 

 وْروحُوثْهونْ لْوُثِه. دْهو
نَشْوِه إِنونْ   هبْرَحْماوْ ساكِيِّ 

لْحوسُويوُ دْحَوْبه وَلْشوبقوُنوُ  
دَحْطُوهه. وْلانْ وَلْهون نْماناعْ   
لْمَلْكوثه شْمايوُنِيثوُ. نزَْعِقْ  
وْنِيمارْ تْلوُثْ زَبْنِين.  

  قورْيِلَيْسُون  قورْيِلَيْسُون
 قورْيِلَيْسُـــــــون.  

Qonuno d'anide mhaimne 
Mshamshono: Tub den 
methahdinan lkulhun ’anide 
mhayemne ailen d’anidin 
bḥubo wabhaimonutho 
dashroro men madebḥo 
hono qadisho men ’ito hode 
wathro hono  men kul athar 
fenyon. qadem shcheb 
wetniḥ walwothoch aloho 
abo druḥotho wadkul bsar 
mana’. neb’e nethkashaf 
men mshiḥo aloho dilan. hau 
dansab nafshothhun 
ruḥothhun lwothe dhu 
braḥmau sagiye nashwe 
enun lḥusoyo dḥaube 
walshubqono daḥṭohe. lan 
walhun nmana’ lmalkuthe 
shmayonitho naz’eq nimar 
tloth zabnin . 
Quryelaison . 

Kanon der Verstorbenen 
D.: Abermals gedenken wir der gläubigen Verstorbenen, die von diesem Heiligtum, von diesem Ort und von 
welchem Ort auch immer geschieden sind, die im wahren Glauben entschlafen sind und die nun ruhen in 
Frieden, jener, die schon hingegangen und angekommen sind bei Gott, dem Vater der Engel und allen 
Fleisches. Lasst uns zu Christus, unserem Gott, der ihre Seele und ihren Geist bei sich aufgenommen hat, 
flehen, dass er in seiner überreichen Gnade sie würdig mache, Nachlass der Schuld und Vergebung der 
Sünden zu erlangen und dass, er uns und sie in das Königreich des Himmels führe. Lasst uns dreimal rufen 
und flehen: Kyrie eleison Kyrie eleison Kyrie eleison. 

 تذكار الموتى المؤمنين
قَدَّس، وَمِن هذه البيعةِ وهذا البَلَد، الشمّاس: لِنَذْكُرْ أيْضًا جَميعَ الموتى المُؤْمِنين، الّذينَ تقََدَّمُوا فانْتقََلوُا مِنْ هذا المذْبَحِ المَ 

فْحِ عن  وَبَلَغوُا إلى الله ربّ وَمِنْ كُلِّ البلادِ والنَّواحي ، راقِدينَ على المُعْتقََدِ القوَيمِ المُسْتقَِيم،  للحظوةِ بِغفُْرانِ الذُّنوبِ والصَّ
هْتفُْ ثلَاثاً قائِلين: يا ربُّ ارحَمْ يا ربُّ ارحَمْ  يا ربُّ ارحَمْ. ِ الأرواحِ الخطايا. ويبُْلِغنَا وَإيَّاهُم إلى مَلَكوتهِِ السَّماوِيّ. وَلْنَ

لَهُمْ    برَِحْمَتهِِ الجَزيلةِ والأجْساد. فإننّا نَطْلُبُ مُبْتهَِلين إلى المَسيحِ إلهِنا الَّذي نَقَلَ إليهِ نفُوسَهُمْ  وَأرَْواحَهُمْ لِكَيْ يؤَُهِّ
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 : ܐܢܰܝܺܚ ܘܰ ܣܳܐ ܘܰܫܒܳܘܩ ܡܫܰ  
ܥܳܠܳ  ܺ  ܠܰܢ ܐܰ  ܠܳܗܳ  ܠܫܳܘܚ 

ܘܺ  ܠܗܳܘܢ ܐܰ ܠܶܝܢ ܰ  ܛܰܝܐܢܰ 
ܡܰܝ  ܒܨܶܒܝܐܳܐܳ ܘܰ ܠܳܐ ܒܨܶܒܝܐܳܐܳ  ܳܽ ܩ

ܽܰܥܠܳ  ܀ ܽܰܥܠܳ  ܘܰ ܠܳܐ ܒܺܝ  ܒܺܝ

: آنِيحْ وْحاسُو وَشْبوقْ  مشمشونو
آلوُهوُ لْشورْعُوثوُ دِيلان وْدِيلْهون.  
أيَْلِنْ دَحْطَيْنان    قْذُومَيْك  

يوُنوُ وَدْلوُ بْصِبْيوُنوُ. دْبِيذعَْثوُ  بْصِبْ
 .وَدْلوُ بِيذعَْـــــــثوُ 

Mshamshono: Aniḥ ḥaso 
washbuq aloho lshur´otho 
dilan dilhun ailen daḥṭainan 
qdomaik bsebyono wadlo 
bsebyono bida´tho wadlo 
bida´tho. 
Volk: Gott, nimm hinweg, verzeih und vergib unsere und ihre Sünden, die wir vor dir willentlich oder 
unwillentlich, wissentlich oder unwissentlich begangen haben. 

لاّت( طُوا بهِِ  أمامَكَ )مِنَ الزَّ طْنا وَفرََّ  إرادةٍ،  ، بإِرادةٍ وبِغيَْرِ الشمّاس: ارْحَمْ اللَّهُمَّ وَاغْفِرْ وَسامِحْ ذنُوبنَا وَذنُوبَهُم لِما فرََّ

 . عْرِفةٍَ وَبِغيَْرِ مَعْرِفةٍَ  بِمَ 
 

 

ܘܢ̱ܝ ܢ̱ܘܳ   ܥܰܡܳܐ: ܐܰ ܟܰܐܐܳ ܺ ܐ ܠ̣ܰ
ܚܳ ܚܺ ܢ  ܳܽ ܘܢ̱ܝܒ ܘܰܡܟܰܠܰܚ ܠ ܘܺܐ ܠ̣ܰ
ܘܰܠܟܳܠܗܳܘܢ ܳ ܚܶ   ܥܳܠܡܰܝ  

 ܥܳܠܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟܡܳܪܝ̱ ܀  

يْكانوُ دِيثاوْي وُو  أَ : مشمشونو
اِيثاوْي وَمْكاثارْ لْدُورْ دُورِين  

  دُوري دْعوُلْمايْ  وَلْكولْهون
 .مِين. آمِين بارِخْمُورْ عُولْ 

´amo: Aikano dithau        wo 
withau: wamkatar ldordorin 
walkulhun dore d´olmai 
´olmin amin barechmor. 

Volk: Amen. Wie es war und jetzt ist  und sein wird von Ewigkeit zu ,Ewigkeit und alle Zeit, ohne Ende. 
Amen. Barechmor. 

 ورْ  كان،وَهوَُ كائِنٌ وثابتٌ، هَكذا سَيبَْقىَ إلى دهَْرِ الدَّاهِرين، وَفيِ سائرِِ الأجْيال، إلى أبََدِ الآبدين. آمين بارِخْمُ الشمّاس:كما أنَّهُ 
 

 : ܽܳ   ܥܰ  ܚܳܘܳ ܐ ܺ  ܠ̣ܳ  ܡܫܰ   ܡܶܢ ܩ
ܽܺ ܫܶܐ     ܐ̱ܚܳܙܶ  ܢܳܠܶܝܢ ܩܰ

ܳ
ܢܣܺܝܒܳܘܬ

  ܳܽ ܘܽ ܩ
ܳ
ܘܰܐܠܳܗܳ ܐܶ ܶ ܐܬܩܰܪܰܒܘ̱ܒ ܬ

ܝܢ ܡܳܪ ܐܳ ܡܪܰ ܡܳܐܐܳ ܚܺ ܫܰ 
ܡܰܝ  ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠܳܗܰܢ. ܳܽ  ܢܪܰܟܶܢ.ܩ

مِن   عام روحو ديلوخ :مشمشونو
قْذُومْ نْسِيبوثوُ دْرُوزه هُولِنْ  
قادِيشه والوُهُويه دِثقْارابْ. توب  
قْذُوم مُورْيوُ مْرَحْمُونوُ رِيشَيْن  

ورانْ  ـــــنرَْكِنْ. قْذُومَيكْ مُ 
 .وَالوُهانْ 

Mshamshono: 'am ruho 
diloch men qdom nsibutho 
droze holen qadishe 
walohoye dethqarab, tub 
qdom moryo mraḥmono 
rishain narken. Qdomaik 
moran walohan. 
D.: Und mit deinem Geiste Bevor wir diese göttlichen und heiligen Mysterien empfangen, die dargebracht 
wurden, lasst uns unser Haupt vor dem barmherzigen Herrn neigen. Vor dir, unser Herr und unser Gott. 

 حيم، أمامَكَ رَبَّنا وَإلهَنا الشمّاس: قبَْلَ تنَاولِ هذه الأسرارِ المُقَدَّسةِ والإلَهِيَّةِ التّي تقَُدَّم، فَلْنحنِ رؤوسَنا سجوداً أمامَ الربِّ الرَّ 
 

ܐ ܫܡܰܝܢܳܐܶ ܩܳܝܡܺܝܢ 
ܳ
ܥܰܡܳܐ:  ܚܰܝܠܰܘܳܬ

ܥܰܡܰܢ ܒܒܶܝܬ̣ ܩܽܘܕܫܳܐ܆ 
ܘܰܡܙܰܝـܚܺـܝܢ ܠܶܗ ܠܦܰܓܪܶܗ 

ܠܳܗܳܐ ܕܰܕܒܺܝـܚ ܘܰܕܡܶܗ ܕܒܰܪ ܐܰ 
ܩܽܘܕܡܰܝܢ܆ ܩܪܽܘܒܘ̱ ܣܰܒܘ̱ ܡܶܢܗܶ 
ܠܚܽܘܣܳܝ ܚܰܘܒܶܐ ܘܰܚܛܳܗܶܐ 

 ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ ܀
ܥܰܠ ܡܰܕܒܚܳܟ ܡܳܪܝ̱ ܢܶܬ̣ܕܰܟܪܽܘܢ܆ 
ܐܰܒܳܗܰܝܢ ܘܰܐܚܰـܝܢ ܘܪܰܒܳܢܝܰܢ܆ 

عامو : حَيْلاوُوثوُ شْمايوُنِه 
قيُْمِين عامانْ بْبثِْ قودْشُو.  
وَمْزَيْحِين لِه لْفغَْرِه وَدْمِه 
دْبارْ آلوُهوُ دَدْبيِحْ قودْمَين.  
قْروبْ سابْ مِنِه لْحوسُويْ 

 بِه وَحْطُوهِه هَلّلويا.حَوْ 
عالْ مَذبْحُوخ مُور نِتدْاخْرون 
أبَوُهَيْن واحَيْن وْرابوُنَيْن.  

´amo: Ḥailawotho 
shmayone qoimin ´aman 
bbeth qudsho, wamzaiḥin 
le lfagre wadme dbar aloho 
dadbiḥ qudmain, qrub sab 
mene lḥusoi ḥaube 
waḥṭohe haleluya. 
´al madbḥoch mor 
nethdachrun, abohain 
waḥain rabonain, 
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ܡܺܝܢܟܳ܆ ܒܝܘܰܡܳܐ ܘܰܢܩܽܘܡܽܘܢ ܡܶܢ ܝܰ 
ܟ
ܳ
 ܀ܕܕܳܢܚܳܐ ܪܰܒܽܘܬ

ܡܰܠܟܳܐ ܡܫܺܝـܚܳܐ ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ 
 ܡܰܠܟܳܐ ܡܫܺܝـܚܳܐ ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ ܀

وَنْقومونْ مِن يامِينوُخ                  
 . بْيَومُو دْدُونْحُو رابوثوُخ 

مَلْكُو مْشِيحُو هلّلويا مَلْكُو  
 . مْشِيحُو هلّلويا  

wanqumun men yaminoch, 
byaumo ddonḥo 
rabuthoch,  
malko mshiḥo haleluya 
malko mshiḥo haleluya. 
Die himmlischen Heerscharen stehen zusamen mit uns im  Heiligtum und verehren den Leib und das Blut 
des Gottessohnes, der vor unseren Augen geopfert wird. Tretet hinzu, ihr Gläubigen, empfängt ihn zur 
Vergebung der Vergehen und Sünden, halleluja. 
An deinem Altar, Herr, gedenke unserer Väter, Geschwister und Vorfahren. Lass sie zur Rechten deiner 
hellstrahlenden. Herrlichkeit stehen . 
Christkönig, halleluja, Christḵönig, halleluja. 

اتِ السَّماوِيَّةَ تقَِفُ في بيَْتِ القدُْسِ وَيزَُيحِّونَ جَسَدَ وَدمََ ابنِ اللهِ المَذبْوحِ أمامَنا.  اقْترَِبوُا وَتنَاوَلوُا مِنْهُ لِغفُْرانِ الشّعب : إنَّ القوَُّ

 مِ والخطايا هللويا.الآثا
 مَتكَُ. على مذبْحَِكَ يا ربُّ يذُْكَرُ آباؤُنا وإخْوَتنُا وَمُعَلِّمونا. وَيقَِفونَ عَنْ يَمينكَِ في اليومِ الَّذي تشُْرِقُ فيهِ عَظَ 

 أيُّها المسيحُ المَلِكُ هللوّيا
 

: ܣܓܺܝܽ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳ   ܡܫܰ  
ܽܺ ܫܳܐܒ ܡܶܢ ܥܳܠܰ   ܚ  ܘܚܳܘܳ ܐ ܩܰ ܳܽ ܘܰܠ

ܫܒܳܘ ܠܳ  ܢܰܠܶܠܳܘ ܗܰ ܳ 
ܶ
 ܀ܚܺ ܢ ܠܶܗ ܬ

: سْغِيدْ وَمْشاباحْ آبوُ  مشمشونو 
وَبْرُو وْروحُو قادِيشُو. مِنْ عُولامْ  

 وَلْدُورْدُورِين لِه تِشْبوحْتوُ هلّلويا 

Mshamshono: Sgid 
wamshabaḥ abo wabro ruḥo 
qadisho, men ´olam waldor 
dorin le teshbuḥto haleluya. 
D.: Angebetet und verherrlicht sind der Vater, der Sohn und der Heilige Geist. Von Ewigkeit her und auf 
immer und ewig ihm die Ehre. Halleluja.   

وحِ القدسِ، له المجدُ مُنْذُ الأزَلِ وإلى أبدِ الآبدين. هلّ   لوياالشمّاس : السُّجودُ والحَمْدُ للآبِ والابنِ والرُّ
 

ܬ̣ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܆ 
ܶ
ܥܰܡܳܐ : ܡܳܪܰܢ ܐ

ܡܳܪܰܢ ܚܽܘܣ ܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ܆ ܡܳܪܰܢ 
 ܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܀ ܥܢܝܺܢ 

عامو: مُورانْ إثرْاحام عْلَين.       
مُورانْ حوسْ وراحِم عْلَين.  

 . مُورانْ عْنيِنْ وْراحِم عْلَين 

´amo: moran 
ethraḥame´lain, moran ḥus 
raḥeme´lain, moran  ´nin 
raḥeme´lain. 
Volk: Unser  Herr, erbarme dich unser, Christus, verschone uns und erbarme dich unser. Unser Herr, erhöre 
uns und erbarme dich unser. 

 .: يا ربُّ ارحَمْنا،  يا ربُّ تعََطَّفْ عَلَيْنا وارحَمْنا، يا ربَّنا استجَِبْنا وارحَمْنا  الشّعب
 

ܠܰܐܠܳܗܳܐ ܫܽܘܒܚܳܐ ܒܪܰܘܡܳܐ܆ 
ܗ ܪܽܘܡܪܳܡܳܐ܆ ܘܰܠܣܳܗܕܶܐ 

ܶ
ܘܰܠܝܠܳܶܕܬ

ܟܠܺܝܠ ܩܽܘܠܳܣܶܐ܆ ܠܥܢܰܝܺܕܶܐ ܚܢܢܳܐܳ 
 ܘܪܰܚܡܶܐ ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ ܀

لالوُهوُ شوبْحُو بْرَوْمُو.            
وَليوُلِدثِه رومْرُومُو.                

وَلْسُوهْدِه كْلِيلْ قولوُسِه.                        
 حْنوُنوُ وْرَحْمـــهِ هلّلويا   لْعانِيذِه

Laloho shubḥo braumo , 
walyoledthe rumromo, 
walsohde klil qulose,  l´anide 
ḥnono raḥme 
haleluya. 
Ehre sei Gott in der Höhe, Ruhm seiner Mutter, eine Krone der Herrlichkeit den Märtyrern und Mitleid und 
Erbarmen den Verstorbenen. Halleluja 

حْمةُ لِلْمَوْتى أفَةُ والرَّ  المؤمنين هلّلويا  المجدُ للهِ في العلُىَ والتَّعْظيمُ لوالِدَتهِِ وَإِكْلِيلُ الثَّناءِ للشهَداءِ والرَّ
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ܣܓܽܘܕ 
ܶ
ܒܪܽܘܟ ܘܬ

ܶ
ܥܰܡܳܐ: ܠܳܟ ܬ

ܐܒܶܝܠ܆ ܘܟܽܠ ܠܶܫܳܢ ܠܰܫܡܳܟ 
ܺ
ܬ

ܢܘܰܕܶܐ܆ ܕܰܐܢܬ ܗܽܘ ܡܢܚܰܡܳܢܐܳ 
ܕܡܺܝܬܶܐ܆ ܘܣܰܒܪܳܐ ܛܳܒܳܐ ܠܰܩܒܺܝܪܶܐ܆ 

 ܗܰܠܶܠܽܘܝܗܰ 

:لوُخ تِبْروك وْتِسْكودْ   عامو
تِيبلِْ. وْخولْ لِشُون لَشْمُوخ نوَدِه.  

داتو مْنحَْمُونوُ دْمِيثه.               
 لقَْبِيره هلّلويا    بْرُو طُوبوُوْسَ 

´amo: Loch tebruk tesgud 
tibel, kul leshon lashmoch 
naude, datu mnaḥmono 
dmithe, sabro ṭobo laqbire 
haleluya. 

Volk: Die ganze Welt soll niederfallen und dich anbeten und jede Zunge soll deinen Namen bekennen, denn 
du bist der Erwecker der Toten und die gute Hoffnung für die in den Gräbern. Halleluja. 

دِ اسْمَكَ كلُّ لسانٍ حامِدًا، لأنَّكَ باعِثُ الموتى ورجاءٌ صالحٌ لَهُم. هلّلو الشّعب  يا: فَلْتجَْثُ لَكَ المسكونةُ ساجِدَةً، وليمَُجِّ
 

: ܡܰܘܶ  ܐܢܰ ܠܳ  ܡܳܪ ܐܳ  ܡܫܰ  
 ܠ̣ ܡܝܰܒܠܺܝܐܢܰ ܐܰ 

ܺ
ܠܳܗܰܢܒ ܘ ܠܰܺ ܪܳܐ

ܬ̣ܚܰܰ ܡܥܠܰܝܢ܀
ܶ
ܢܒ ܐ

ܰ
ܟ ܰ ܠܘܳܬ

ܳ
 ܛܰܝܒܳܘܬ

مشمشونو: مَوْدِنانْ لوُخْ موريو  

الوهان وياتيِرُواِيث وَمْقبَْلِينانْ  

 وخ دلَْوُثانْ وِثرْاحام عْلَين  طَيْبوثُ 

Mshamshono: Maudenan 
loch moryo alohan, 
yatiroyith mqablinan 
ṭaibuthoch dalwothan, 
ethraḥam´lain 
D.: Wir danken dir, unser Herr und unser Gott, vor allem wegen deiner Liebe zu uns. 

الِحُ وارْحَمْنا الشمّاس : نشَْكُرُكَ ثمَّ نشَْكُرُكَ وَنقَْبلَُ إنْعامَكَ عَليَْنا دائمًا، أشْفِقْ    أيُّها الصَّ
 

 ܒܰܪܶܟܡܳܪܝ̱. ܡܫܰ : ܐܰܡܺܝܢ 
 

 ܟܳܗܢܐܳ: ܫܠܳܡܳܐ ܠܟܳܠܟܳܘܢ ♰
 

 ܡܫܰ : ܘܥܰ  ܚܳܘܳ ܐ ܺ  ܠܳ :
   ܐ̱ܚܳܙܶ  ܢܳܠܶܝܢ 

ܳ
ܡܶܢ ܒܳܠܰܚ ܢܣܺܝܒܳܘܬ

ܘܽ 
ܳ
 ܗܶܒܘ̱: ܬ

ܺ
ܽܺ ܫܶܐ ܘܰܐܠܳܗܳ ܐܶ ܶ ܐܬ ܩܰ

ܽܳ  ܡܳܪ ܐܳ ܡܪܰ ܡܳܐܐܳ ܚܺ ܫܰܝܢ ܢܪܰܟܶܢ.  ܩ
ܡܰܝ  ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠܳܗܰܢ܀ ܳܽ  ܩ

 

 الشمّاس : آمين بارِخْمُورْ 
 

 كهنو : شلوُمُو لْخولْخون  
 

مشمشونو: وْعامْ روحُو دِيلوُخ.  
مِن بوُثارْ نْسِيبوثوُ دْرُوزه هُولِنْ   

قادِيشه والوُهُويه دِثِيهِبْ. توب  
قْذُوم مُورْيوُ مْرَحْمُونوُ رِيشَين  

 نرَْكِن. قْذُومَيكْ مُورانْ والوُهان

Mshamshono: Amin 
barechmor 
 
P.: Friede sei mit euch allen 
 
Mshamshono: ´am ruḥo 
diloch Men bothar nsibutho 
droze holen qadishe 
walohoye dethiheb: tub 
qdom moryo mraḥmono 
rishain narken.Qdomaik 
moran walohan. 
D.:  Und mit deinem Geiste. Nachdem wir diese heiligen und göttlichen Mysterien, die uns gereicht 
wurden, empfangen haben, lasst uns abermals das Haupt vor dem barmherzigen Herrn neigen.Vor dir, 
unser Herr und unser Gott. 

 الشمّاس: آمين بارِخْمُورْ                              
 
 مُ لِجَميعِكُم الكاهن : السَّلا 

 
سُجودًا أمامَ الربِّ الشمّاس : ومعَ روحِكَ. مِنْ بَعْدَ تنَاوُلِ  هذه الأسرار المقدَّسَةِ والإلهيَّة الّتي وُهِبَتْ لنَا، فَلْنطَُأطِْئ رُؤُوسَنا 

 .حيم، أمامَكَ ربَّنا وإلَهَنا الرَّ 
 


